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PREFAZIONE 



La varietà delle lingue è uno dei fatti che più colpiscono 
in Abissinia, e nella nostra Colonia, che ne è una vasta zona, 
43Ì parlano nove idiomi differenti. 

L'araba, per la dominazione egiziana ancora recente e pel 
commercio continuo colla costa asiatica, è la lingua ufficiale 
di tutto il nostro littorale eritreo ed è adoperata nello scri- 
vere da tutte le tribù in maggioranza mussulmane che hanno 
idiomi senza scrittura come il tigre, il sahò, il dancalo, il 
baza, il baria, il bedaui o hedareb, ed il bileno. 

Altra lingua parlata e scritta, e che è indispensabile per- 
<jhè la più diffusa e la maggiormente necessaria per la nostra 
Oolonia Eritrea, è la lingua tigrignà o tigrai, che si parla in 
tutte le nostre province dell'altipiano ed oltre confine fino al 
di là del fiume Taccazè, nello Tzellemtì, nel Tzagadié e nel* 
l'Uolkait. Essa è la più legittima derivazione dell'antico Gheez 
sparito nel XTV secolo, e domina come linguaggio mezza 
Abissinia. 

Oltre all'essere l'idioma di tutte le nostre popolazioni cri- 
stiane dell'altipiano, il tigrignà è capito anche da tutte 
quelle tribù che parlano gli altri idiomi già accennati, ed in 
G. M. Bianchi. Dizionario Eritreo. 1 



^ Prefazione 

conclusione, imparandolo, si è sicuri di essere intesi dalla 
maggior parte dei nostri amministrati. 

Nella compilazione di questo dizionarietto e frasario mi sono 
servito, per la trascrizione dei vocaboli abissini, di caratteri 
latini per rendere questo manuale utile a tutti coloro che si 
trovano o si recheranno nei nostri possedimenti, senza co- 
strìngerli allo studio teorico che è sempre un ostacolo per 
chi non ha ne tempo né voglia d'imparare le 250 e più sil- 
labe dell'alfabeto etiopico e tutte le regole grammaticali cosi 
differenti dalle nostro. 

Con un pò 1 d'attenzione ai segni convenzionali necessaris- ' 
simi per leggere bene i vocaboli, si può dire e comprendere 
tutto ciò che è necessario per gli usi pratici della vita. 

Il dizionario è preceduto da una raccolta delle frasi più 
comuni e dialoghi utili, locuzioni speciali agli abissini nel 
saluto, negli auguri, e nelle felicitazioni, con raggiunta di 
alcune nozioni grammaticali; e così lo studioso, col l'aiuto de- 
gli esempi indicati e colla raccolta dei vocaboli del glossario,, 
potrà formare da sé le frasi di cui avrà necessità. 

Il lettore dovrà curare le avvertenze e tornare ad esse sem- 
pre quando sarà indeciso sull'articolazione d'una parola, perchè 
solo cosi potrà essere inteso dagli abissini, che sono molto- 
esigenti in fatto di pronunzia. 

Ho cercato coi mezzi che ci offrono le lingue europee di 
rendere la lettura del presente glossario quasi eguale al va- 
lore delle lettere dell'alfabeto tigrignà e confido di aver com- 
piuto un lavoretto utile e necessario. 

Milano, dicembre 1900. 

L'Autore. 



Avvertenze e segni convenzionali. 

* 

L' & si leggerà come in tedesco, cioè col valore di ae+ 

Il £ » aspro deve pronunziarsi come IV parigino e cor-* 

risponde al (0 arabo. 
'a'ViVu, precedute o seguite da apostrofo, devono essere 
pronunziate con suono gutturale e lungo, cioè, 
con voce strozzata come il arabo. 
L' h quando non serve a rendere gutturale, cioè duro, 

il suono del e o del g ì dev' essere pronunziato 
come h toscano nelle parole awohato, buliato, ecc. 
(avvocato, bucato) e per meglio spiegarmi come 
Yh tedesco ed il 5f arabo. 
L 1 Ìl col segno di raddoppiamento deve essere pronun- 

ziato un po' più aspirato, come il W arabo. Tale 
. differenza di aspirazione tra i due h non è da 
trascurarsi, perchè colla diversa pronunzia cam- 
bia anche il significato delle parole. Esempio: 
Muhùr (dotto, sapiente) 
Muhùr (perdonato) 

Mehellàu (esistenza, Tessere in un luogo) 
Menell&u (preservazione) 
Gherhì (facile, semplice) 
Ghernì (furberia, astuzia). 



Frasario Eritreo 



Il kh che è usato in tatti i manuali per rappresentare 
la 7.* lettera dell'alfabeto arabo, va pronunziato 
come il eh tedesco, cioè con suono raschiatisi 
simo in gola, come chi vuol espettorare; equi- 
vale al 2> arabo. 

Il q rappresenta il e duro innanzi a tutte le vocali, ma 

aspro e gutturale come il q tedesco ed il arabo. 

L' j serve per indicare i due i. 

L? s deve avere sempre suono duro come nelle parole : 

sala, aspettare, polso, sete ecc.; equivale al o* 
arabo. 

L' 3 deve essere pronunziato come Ysc nelle parole ita- 
liane : scemo, scellerato ecc. — Ho adoperato tale 
segno convenzionale per evitare confusione in 
certi vocaboli nei quali Vsc verrebbe letto male 
in italiano. Esempio : mesraf (cambio di denaro), 
ascàr (soldato); vale il c^ arabo. 

La z come r* molle o bleso fra due vocali, come in: 

tesoro, usura, spasimo ecc.; quando è raddop- 
piata conserva lo stesso suono un po' più mar- 
cato ; equivale al \ arabo. 

Il tz si pronunzierà come lo z duro in : zampa, zecca, 

zeppo, zio, zitto ecc. 

Il ttz più duro ancora che olezzo, ribrezzo ecc. 

I ... puntini nel corpo della parola valgono a far pro- 

nunziare il vocabolo nettamente staccato in due. 
come nella parola: bun...a (buona) in piemon- 
tese. I puntini fan l'ufficio del £- hamza arabo. 
Esempio: ba...sì (disputa). 



Frasario Eritreo 



Il * segno di raddoppiamento, specialmente sulle vocali, 

serve a duplicarne il suono. 
I nostri verbi all'infinito sono resi in abissino colla 3.* per- 
sona singolare maschile del passato, eccezione fatta per qual- 
che verbo riflessivo che ho reso colla 3* persona plurale 
sempre però maschile. Esempio: 
Morire — moitù (morì) 
fare — gherù (fece) 

abbracciarsi — tanaqaqifóm (si abbracciarono). 
Per alcuni altri verbi, come partorire, la 3.* persona sinr 
golare del passato è espressa al femminile. Esempio: parto- 
rire (uolida). 

Altri verbi ho reso colla forma sostantiva per precisarne 
il significato. 

Le virgole tra i vari vocaboli che traducono una parola 
italiana, servono a separare le varie espressioni nel signifi- 
cato, cioè i sinonimi. Es.: Pestello, si traduce tanto uoddi- 
mogò, quanto uoddinì; Granturco, si traduce in tre modi: 
'elbò, 'effun, mescola banrì. 



Tavola delle abbreviazioni. 

agg. o add aggettivo 

agg. ord aggettivo ordinale 

agg. f. aggettivo femminile 

anat anatomia 

att attivo 

aw. avverbio 

"bot botanica 

eccl ecclesiastica 

fem femminile 

fig. . figurato 

fisiol fisiologia 

gram grammatica 

interr. interrogativo 

legisl legislazione 

m. . . . maschile 

med. , . . . . . . . . medicina 

milit militare . v 

ott ottica 

p. passato participio passato 

p. p id. id. 

patol patologia 

prep preposizione 

pron. rei. pers pronome relativo personale 

s. m sostantivo maschile 

sost sostantivo 

s. f. sostantivo femminile 

v. att. verbo attivo 

v. n. . ~. verbo neutro 

zool zoologia 
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Xioouzloni spedali abissine 



Saluto del mattino (dando del Lei) 1 . 



Carnei da ìiadiróm? 
Eghzavihér iemmesghén 



Come ha Ella pernottato? 
Iddio sia» ringraziato 



Durante la giornata. 



•Carnei ijóm? 
Eghzavihér iemmesghén 



Come sta Ella? 
Iddio sia ringraziato 



Saluto della sera. 



Carnei damsijóm? 
Eghzavihér iemmesghén 
Dehnà ieìiderróm 



Amien 



Come passa la sera? 
Iddio sia ringraziato 
Iddio La faccia pernottare bene 
Àmen 



A chi non si è visto da qualche tempo. 



Carnei da ueilóm? 
Eghzavihér iemmesghén 



Come ha passato questo tempo? 
Iddio sia ringraziato 



1 In tigrlgnà nel dar del Lei si usa la 3.* persona plurale del verbo, 
•che si forma pel maschile colla desinenza om e pel femminile colla de- 
sinenza en, entrambi flessioni suffisso. 
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Auguri ad ammalali, prigionieri e condoglianze. 
Si risponde sempre Amien (Amen). 

Esghehér iemharróm 

Eghzavihér ieftahhóm 

Tzen'àt iehabbóm 

Te'ennà iehavellei 



Che Iddio la perdoni (cioè gua- 
risca) 
Che Iddio la liberi 



Che Iddio le dia rassegnazione 
Iddio le dia salute 



Eghzavihér iemmesghén Iddio sia ringraziato 

• Neil' andarsene. 
Dehnà iekhonù | Stia bene 

A persona che sternuta. 
La perdoni 



Iemìiarrom (a uomo) 
Iemharren (a donna) 
Amien 



idem 
Amen 



Iddio è sottinteso 



Esercizi sugli articoli. 
L'articolo determinato non esiste e l'indeterminato è a volte 
sottinteso. 



Come si chiama il capo del 
villaggio? 

Dov'è il campo dei nostri ne- 
mici? 

Capisci l'italiano? 

Dov'è la casa del giudice? 

Ho visto un gobbo ed uno zoppo 

Ho comprato una cavalla bianca 

Dammi i pomidoro che hai por- 
tato e le patate riportale al 
venditore 



Scium 'addì entai scemù? 

Safar tzala...inà avejù? 

Telian tesammo'? 

Gaza danià avejà? 

Gollamen ìianchiS ri.. .è 

Tza'dà bazrà 'addighó 

Zamtza...khà tzabhì abùn ba- 
benni, dennésc melàssom ne 
sciajatì 
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Delle preposizioni. 



Vengo da HaddiS 'Addi 

Da chi comprasti la tenda da 

campo? 
Fa vedere a lui le tende 

Di chi è questa lince? 

Io starò in casa tino a stasera 

Di chi sei servo? 

Datemi un po' di idromele 

Avete delle galline? 

Voglio del grano e dell'orzo 

Dammi dell'acqua 

La notte è per dormire 

Coll'acqua e colla farina si fa 

il pane 
Per chi sono queste scarpe? 



Encab Haddisc 'Addi matza... 

khò 
Encab man 'addeccà doncuàn? 

Moggareggiatat ar...ijù 

Ze sciokhoinbessà nai man ijà? 

Chesà' mescét nab gaza che 

gammét ijè 
Gheluà man ekhà? 

Hidót més habunì 

Derahù dalloccóm? 

Sernain segàm edellì 

Mai habenni 

Laitì né deccasc ijù 

Bémain haricen engherà isen- 

chét 
Zi ciammà ne inan, ijóm? 



Degli aggettivi. 

Gli aggettivi semplici non obbediscono nella loro formazione 
ad alcuna regola; ma alcuni hanno comune col sostantivo 
il genere e il numero al singolare, e al plurale il numero 
soltanto. 



Il mio fazzoletto è bianco 
La vallata è lontana 

I baffi di mio fratello sono 
lunghi 

Tua sorella è assai bella e an- 
che tuo padre è bello 



Me...arramiaiè tzaadà ijù 

Ruba rehàq ijà 

Ciahmì Hauei nauahtì ijóm 

Haftekhà bezoh tzubVuqtì ijà 
abbokhà ca. .à tzubbùq ijù 



Frasario Eritreo 



Quel ragazzo è molto brutto 

Il cavallo e il cavaliere sono 

precipitati nel burrone 
La strada è fatta pel viandante 

La tua serva è intelligente ma 
anche ciarlona 

Michelina è buona quanto Mi- 
chele 



Qol'à tiri chefù bezoh ijù. 

Farasen farasegnà tzadifóm 

nab tzadfi 
Mengheddi ne mengadegnà ijà 

Gheredcà lebbam ijà entokhoné 

melhasegnà ijà 
Lettenchiel eh end Uoldenchiel 

dehnà ijà 





Del comparativo. 




buono 


migliore 


te'ùm 


iet'ém 


cattivo 


peggiore 


cufù 


iecaffè... 


grande 


maggiore 


'abì 


ie'abbé 


piccolo 


minore 


nu...ùsc 


ien...ésc 


basso 


più basso 


hatzir 


ieKattzér 



I numerali ordinali si formano col suffisso ai e col cambia- 
mento di qualche lettera, ad eccezione di primo che tradu- 
casi: balli*, qaddamài. 

primo batti, qaddamài, megemmàri 

secondo cai... ài 



terzo 

quarto 

quinto 

sesto 

settimo 

ottavo 



salsài 

rab'ài 

hamesài 

sadesài 

sabe'ài 

samenài 
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nono 



decimo 



ìa: 



tesai 



'asrai 



sostantivi: terzo, quarto, quinto, sesto, settimo, ottavo, nono 
e decimo, si traducono cogli stessi vocaboli dei loro omonimi 
ordinali coir aggiunta della parola af (parte). ■ 

Es.: terzo o terza parte — salesài af, sisò 
quarto o quarta parte — rab'ài af, rebbà\ 

ìiamesài af 



quinto 

sesto 

settimo 

ottavo 

nono 

decimo 



sadesài af 
sabe'ai af 
samenài af, tomnì 
tes'ai af 
'aSrài'af 



1 femminile degli aggettivi si forma aggiungendo la parti- 
cella ti agli aggettivi maschili che terminano per conso- 
nante o dittongo, ed aggiungendo un solo t a quelli che 
terminano in i. 



Il cantante, la cantante 
bugiardo, bugiarda 
bello, bella 
lungo, lunga 
grande, grande (f) 
lavandaio, lavandaia 
contento, contenta 



darafì, darafit 
hassauì, nassauit 
tzubbùq, tzubbuqtì 
natléh, nauah, 
'abbài, 'abbaiti 
natzabi, hatzabit 
ìiuggùs, huggustì " 
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Pronomi. 




Pronomi personali 




Pronomi possessivi 


io 


ané 






mio 


natéi 


tu 


anta 






tuo 


naicà, natcà 


tu (fem.) 


antì 






tua 


naichi, riatchì 


«gli 


nessù 




■ 


suo 


natù 


«Ila 


nessà 






sua 


nata 


noi 


nehnà 






nostro 


natnà 


voi 


antóm 






vostro 


natcóm 


voi (fem.) 


ante n 






vostra 


natchén 



eglino nossóm 

elleno nessen, n essate n 



loro natom 

loro (fem.) natén 



mio padre 


abbo-i 


tuo padre 


abbo-khà 


tuo padre (fem.) 


abbokbì 


suo padre 


abbó...u 


suo padre (fem.) 


abbó...a 



I pronomi possessivi si aggiungono al nome coi seguenti suffissi: 

nostro padre abbona 

vostro padre abbókhoiu 

vostro padre (fem.) abbókhen 
loro padre abbó...om 

loro padre (fem.) abbó...on 

Pronomi personali colla preposizione con. 
meco con me mesai 



teco 



con te 



teco con te (fem.) 



mesakbà 
mesakhì 



Frasario Eritreo 



17 



seco con sé 

seco con sé (fem). 

«eco con loro (m. e fem.) 



mesà...u 



mesà...a 



mesa.. .0111, me sa... e n 



Particelle pronominali * sufpsse al verbo (tempo passato). 



mi disse 
ti disse 



ti disse (fem.) 


gli disse 


le disse 


-ci disse 


tì disse 


tì disse (fem). 


-disse loro 



disse loro (fem.) 



bilunni 

biluccà 

bilucchi 

biluuò 

biluuà 

bilùnna 

bilùccom 

bilùccben 

bilùuom 

biluatén 



DélV interrogativo. 

Il segno d'interpunzione interrogativo è in tigrai sostituito 
coi monosillabi do, da cbe a volte per eufonia, cambia no o 
perdono la propria vocale. Esempi: 



Hai un coltello? 
Dove sei andato? 
Avete del pane? 



Carrà allocca do? 
Avei da khedcà? 
Englrerà dalloccóm ? 



i Sui pronomi personali, possessivi e particelle pronominali saffisse 
»1 verbo vi sono altre regole ohe qoi ometto per brevità. 

G. M. Bianchi. Dizionario Eritreo. 2 
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Hanno essi dei figli? 

Dove l'hai mandato? 

Cosa hai fatto ? 

Vieni a casa mia? 

Chi ha scritto questa lettera? 

A chi hai tu dato i denari? 

Con chi andremo noi a Se- 
ri afe? 
Sai .tu l'italiano? 

È ricco il Cantibai? 

Quanti buoi possiede? 



Qola'ù dallóùom do? 

Avei da sadedcàju? 

Entai da gabircà? 

Nab gazai te mattai dekhà? 

Zi dabdabbe man da tzanifuua? 

Ne man da hebca ganzàb? 

Mes man chen kheid denà nab 

Sen'afè? 
Telian tefallet do? 

Cantibai habtàm dijù? 

Chendei ab'ur dallo!!? 



La congiunzione e, ed si traduce con en e con un h solo> 
innanzi a parola terminante per vocale. Tra due verbi non 
si adopera. 



Un uomo ed una donna 

11 denaro è suo e mio 

Bello e brutto 

Un cavallo ed un asino 

Ho trovato uno scudo ed un 

franco 
Egli è andato ed è ritornato 

Essa mangiò e bevve moltis- 
simo 

Mio padre mi ha lanciato la 
casa ed il campo 

Mi sono vestito e me ne sono 
andato nella valle 



S ab.. .ai n sabaiti 
Ganzàb natùn natei 
Tzubbuqen cufù 
Farasén adghì 
Sherscin franca rakhibé 
Kheidù tamalisù 
Nessà bali'à satià bezóh. 
Abbói gazàn gheràt hadigulléi 
Takhadiné kheidé nab ruba 
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Coniugazione di alcuni verbi nei modi e tempi principali: 

Verbo Essere. 

Presente, 



Io sono forte 

tu sei furbo 

tu sei furba 

egli è dentro 

ella è fuori 

noi siamo abbasso 

voi siete sopra 

voi (fém.) siete sopra 

essi sono poveri 

esse sono ricche 



Io era matto 
tu eri ciarlone . 
tu (fem.) eri ciarlona 
egli era taciturno 
essa era crudele 
noi eravamo custodi 
voi eravate dietro 



Ané burtù' ijè 
nessekhà goràh ekhà 
nessekhì goràh ekbì 
nussù ueStì ijù 
nessà dagghè ijà 
nehnà tahtì enà 
nossokbóm la'lì ekhóm 
nessekbén la'lì ekhén 
nossóm dekbatàt ijóm 
nessatén habtamàt ijén 

Imperfetto. 

Anè 'ubùd nere 

anta 1 melnasegnà nefcà 
antì melhasegnà nercbì 
nessù zigtegnà nerù 
nessà ciaccàn nera 
nehnà hallautì nernà 
antom dehrit nercóm 



i Anta, anti, antóm e antén sono sinonimi di nessekhà, nessekhì, 
nossokhóm e nessekhén. 
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voi (fem.) eravate innanzi 
eglino erano fedeli 
elleno erano coraggiose 



antén beqedmit neratchén 
nossóm umunàt neróm 
nessatén geghnatat nerén 



Passato pròssimo e remoto. 



Io sono stato io fui 



tu sei stato 



tu fosti 



tu (fem. )sei stata tu fosti 
«gli è stato egli fu 
«Ila è stata ella fu 

noi siamo stati noi fummo 
voi siete stati voi foste 
voi (f.) siete state voi foste 
eglino sono stati eglino furono 
elleno sono state elleno furono 



Ané khoiné 
anta khoncà 
antì khonchì 
nessù khoinù 
nessà khoinà 
nehnà khoinà 
nossokhóm khoncóm 
n essatene n khoinàtchen 
nossatóm khoinóm 



nessatén khoinatén 



Trapassato prossimo e remoto. 
H trapassato prossimo e remoto, che in tigrai o tigrignà è 
uno solo, si forma col passato e l'imperfetto. 



Io era 
tu eri 
tu eri • 
«gli era 
ella era 



fui 
fosti 



fosti (fem.) \ 3 

v ' 08 



fu 
fu 



09 



Ané khoiné nere 
anta khoncà nercà 
antì khonchì nerchì 
nessù khoinù nerù 



nessà khoinà nera 
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noi eravamo fummo 

voi eravate foste 

voi eravate foste (fem.) 

eglino erano furono 

elleno erano furono 



06 
.-4-a 

«2 



nelinà khoinà nemà 
antóm khoncóm nercóm 
antén khoinatchen neratchén 
n os som khoinóm neróm 
nessatén khoinatén ne rate n 



Futwo. 



Io sarò 
tu sarai 



tu sarai (fem.) 


che tekhonì ekhì 


egli sarà 


• 

chi khailén ijù 


ella sarà 


che tekhauén ijà 


noi saremo 


che nekhaìlén enà 


voi sarete 


che tekhonù ekhóm 


voi sarete (fem.) 


che tekhonà ekhén 


eglino saranno 


chi khonù ijóm 


elleno saranno 


chi khonà ijén 


Imper 


'ativo. 


Sii sii (fem.) 


. khun khunì 


sia sia (fem.) 


iekhùn tekhùn 


siamo 


nekhùn 


siate siate (fem.) 


khunù khunà 


siano siano (fem.) 


iekhunù iekhunà 



Che khattén ijè 
che tekhatlén ekhà 
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I verbi abissini hanno anche la forma negativa non (avver- 
bio di negazione) che si traduce con due monosillabi: ai 
prefisso ed en, an suffisso alla radicale del verbo. Esempio: 



lo faccio 


egabbér 


Io non faccio 


ai gabbe rén 


tu fai 


tegabbér 


tu non fai 


ai te gabberén 


male abbiamo fatto 


hemm&q gabarnà 


male non 


abbiamo fatto 


hemmàq. aigabàrnàn 



Femminile nei verbi (frasi rivolte a donne). 



Tua madre se n' è andata ora 
e tua sorella se ne andrà 
domani 

Tua zia (materna) ha mangiato 
la focaccia di ceci e tua zia 
(paterna) ha mangiato il pol- 
lo in umido 

Le vostre madri sono andate 
a comprare le lenticchie 

La figlia di tua sorella ha 
preso il tuo ombrello 

Esse sono andate lassù 

Andatevene e domani tornate 
Parlate pure, cosa volete? 
Bevete ciò che volete 
Entrate, accomodatevi 

Tua moglie mi ha dato due 

lire e io le ho restituito una 

lira e mezzo 
Tua cognata verrà domani qua 

da noi 
Aspetta un pò 1 , ecco la muletta 

insellata 



Ennokhì kheidà legghì^haf- 
tekhì che tekheid tzobàh 

Hatennokhì chiccià 'atér ha- 
li'à, ammokhi zighnì balia 



Ennokhatchén berseli chi 'ad- 
doga kheidén 

Guai taftekhì tzelalchì ua- 
sida 

Nessatén la'lì kheidatèn 

Khidà tzobàft temalasà 

Tezarabà, entai dalekhén? 

Ze dalekhén seteià 

Etouà, tagamniatà 

Sabaitekhà alàd hibatennì, anè 
rub'ìn tomnì malisellà 

Zamakhì tzobah nabanà chet- 

mattzì ijà 
Hansà tzenìiì , ennihà bagli 

tatza'inà 
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Proposizioni e frasi varie. 



Dov'è andato tuo fratello? 

Quando verrai? 

Fa lesto, insellami il cavallo, 

mettici il morso abissino 
Come si chiama quest'uomo 

Sei stato al mercato? 

Vieni qua stasera 

Appena cenato ritorna a casa 

Vieni con me, accompagnami 

a passeggiare 
Ritorna dopodomani 

Voglio una guida per Coatit 

Chi è? — Sono io 

Cosa vuoi? 

C'è della gente che vuol par- 
lar con Lei 
^Entrate, accomodatevi 

Parla piano 

Parlate forte 

Son venuto a pagare il mio 

debito 
Grazie 

9 

Non ti muovere, aspettami qua 
Che lingua parli? 
Di che razza sei? 



Haucà avei da kheidù? 

Ma...àz chetmattzì ekbà? 

Tolò bal^faràs tze'anellei le- 

guàm habascià ghebarellù 
Entai scemù zi sab^.ài 

Sciùq da khedcè? 

Na'à abzì mescét 

Mes tadarercànabgazà tamalàs 

Na'à mesài affanuénni nemmn- 

làles ^ * 
Delire tzobah tamalas 

Mareh ne Co'atit edallellokhò 

Man ijù? — \Ané ijé 

Entai da dalekhà? 

Saballò mesà...om chizzarabù 

dalióm 
Etou, tagammatù 

Qasilcà tazàrab 

Ua'ilcóm tazarabù 

'Edaié che faddì matza...khù 

Esghehér iehebelléi 

Aitennàuatz, abzì tzenhànni 

Ajen&i quoncuà tezzaràb? 

Entai 'al e tea? 
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Doto sei nato? 

Parla conciso 

Non ho capito, ripeti 

È lontano il tuo paese? 

Quanti giorni di strada? 

Cammino da mercanti o cam- 
mino da soldati? 
Grazie, ho capito 

Quanto costa questa m aletta? 

Va all'ambio o al trotto? 

Galoppa forte? 

Ti do quaranta talleri ma vo- 
glio il garante 

Vediamo la sella ; le staffe so- 
no strette non mi ci entra 
il piede 

Voglio la cavezza 

Questo morso è da cavallo, 
dammene un altro 

Voglio comprare un sottosella 
e una gualdrappa 

Ho fame, ho sete 

Voglio del pane di grano 

Fatemi del caffè 

Fatemi un pò 1 di burro 

Aspetta un po' e poi abbevera 

il mio cavallo 
Adesso no, è sudato 



Avei taualidcà? 

Qurtzi tazarab 

Aisama'khùn, degàm 

'Adcà' renùq ijù? 

Chendei ma'alti mengheddì? 

Mekhad nagàd do uei mekhàd 

ascàr? 
Ezghi iehabcà, falitè 

Chendei uagà ezì baghlì? 

Tesagghér do uai zog zog ijà f 

Btirtu' tegalléb ijà? 

Arba'à gherscì ehebaccà entr.- 
khoné uatés babennì 

Coracià ar...ennì rekhàb tzab- 
bib ijóm egrei ai attùn 
ab...ù 

Gatz lelàb habennì 

Eziù leguàm faràs ijù, calè 
habennì 

Maresciatén membadbadià che 
addégh edallellokho 

Tamié, tzami...è 

Engherà semài dalekhù 

Bun aflenulléi 

Lesdà tasniì ghebarulléf 

Hansà tzanencà faraséi astiji? 

Heggbì aiconen rahitzù ijù 
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Portatemi dell'acqua 

Fatemi un pollo in umido al- 
l'abissina 
Avete dello zucchero? 

Grazie, mi basta 

Portami della ricotta e della 

polenta 
£ carne di pecora o capra? 

Avete un capretto? 

Lava i piatti e stendi la to- 
vaglia 

Ho freddo, accendi presto il 
fuoco 

Voglio mangiare delle patate e 
bere del latte non bollito 

Dove hai messo il coltello? 

Avete dato del fieno e della 

paglia ai cavalli? 
Quanto costano le galline? 

Voglio dieci uova per mezza 
lira 

Il caffè è amaro ; c'è poco zuc- 
chero 

Sella il cavallo ed il mulo che 
partiamo 

Statevi bene , arrivederci in 
buona salute 

Ossequiatemi il degghiasmatì 
(deggiacc) 

Guarda, hai lasciato il mio 
curbasc per terra 

Sei stanco? Riposeremo a casa 
nostra: ora bisogna affret- 
tare; corri, così giungeremo 
prima* del tramonto. 

£ lontano Barachit? 



Hai amtzu...ullei 

Zighnì ghebarullei 

Sciuccar dalloccom? 

Ezghi iehabcóm, ie akhlennr 

Aggivón corcorò amtze...ellei 

Sega begghe' do uei tei ijà? 

Mansi dalloccom? 

Scelianat hetzab 'alàbà setah 

Qoriré, tolò nauì andéd 

Dennésc cheballé*, tzaltà che- 
satti edallellokhò 
Carrà avéi da ghercajà? 

Sa T rin hasàr ne afrùs daheb- 

cóm? 
Derahù chendei uagà...om? 

'Assarté encocohò be tomnì 

dalekhù 
Bun mar ri r ijù sciuccar uani- 

dùfco 
Farasén baghlì tze'&n che ne- 

kheid 
Denàn khunù, bedehnà iarre.» 

ennà 
Ne degghiasmatì id nes...ulléi 

Be...è, halanghei nab baita lia- 
deccajù 

Dakhemcà do? Gazanà che ne 
'arref enà: hegghì chenqol- 
téf ieghebbà, guiè me ente 
ne attù qedmè me'rab 

Barachit ruhùq dijù? 
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Va tene, Grazie 

Oggi è una bella giornata 

Ieri ha piovuto molto; io era 
per Ja strada senza ombrel- 
lo ; l' avevo dimenticato a 
casa 

Avantieri il vento era forte 
molto, c'impedi di partire 

Mi accomiato, ho molto da fare 

Vi prego non mi dimenticate 
Che Iddio le dia salute 
Come sta vostro padre? 

S'è ammalato da domenica. 
Oggi sta meglio ma ha an- 
cora la febbre 

Mia sorella è raffreddata e a 
me si è gonfiato un piede 

V'auguro di guarire 

Grazie (Amen) 

Tu sei bugiardo, quel che dici 

è una menzogna 
Hai giurato il falso 

Si dice che la gente dell'A- 
game combatto contro l'En- 
dertà 

Non lo credo. 

Non mi pare notizia vera 

Il capo del paese è stato ar- 
restato 
Perchè? Non lo so 

Consigliami come devo fare 



Dahàn, Esghehér iehabcà 

Lomì tzubbùq ma'altì 

Temale bezóh zanibù. a né ab 
mengaddi nere bezai izelàl, 
rassi'ejo nere nab gaza 

Qedmè temale nefas barti urina 

megh'az calchilunnà 
Essanabàt, bezóìi uerai allonnì 

Begghiakhom aiterasse' unì 

Te'ennà iehabelléi 

Abbokhóm carnei ijù 

Sambàt hamimóm^lomi hisciù 
_ entokhoné )asò hizuuò ganà 
Haftei gunfà hizuuà, anè egréi 

nabitunni 
Esghehér iemharcóm 

Amién 

Hassauì ekhà, zebelcà hassót 

ljU 

Hassekhà mahelcà 

SaV Agame n Endertà iettaga...ù 

i e u erre 

Ai ammenén 
Onót uaré ai maslennì 
Halaqà addì tatahizù 
Nementai? Ende'ì 
Mekhrenni carnei chegabbér 
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lo. vi prego, vi supplico, par- 
late per me al capitano 

Mio fratello ha molti' nemici, lo 
hanno accusato falsamente 

Cosa avete detto? 

Quando devo tornare? 
Tieni sabato 

Chi ha stracciato questo qua- 
derno? 

Tu stesso V hai lacerato di- 
cendo che era sporco 

Dammi una penna, voglio scri- 
vere e studiare l'abissino 

Son venuto qua per cacciare; 
c'è molta caccia nei din- 
torni? 

Sì signore, lei troverà ciò che 
vuole: starnej quaglie, lepri, 
piccioni, tortore ed anche 
antilopi e cignali 

Io porto il fucile da caccia e 
tu tienmi il veterly 

C'è una scorciatoia per fare 
presto ? 

Da qua no, prosegua che gliela 
indicherò io. 

ICon t'allontanare 

Di r , dove conduce quella strada? 
.Sta zitto, e avvicinati piano 
Fermati che ora sparo 
«Corri va a vedere dov'è caduta 



Elammenàccom . emahtzenac- 
cóm, ne gabtàn tezarabulléi 

Hauei bezoh tzala...ti allóù" 
hassióm casi sónni u 

Entai da bilcóm? 

Ma...àz che mallés? 

Qadàm na'à 

Ezì teràz man da quadidùtlo ? 

Ba'alekhà qadidcaju rasiìiù , 

bilcà 
Beri' habennì chetzhéf dalekhù 

habascià chelamméd 
Abzì matza...khù me.. .ente che 

haddén, bezoh hadén dallo 

zurià 'addi? 
OHè guaitai. zedaHóm irakhbù 

serenneìi, bernihgo, mantel- 
le, roghi, barai tò, 'agatzenén 

mafàles ca...à 
Ané ghentzél liazcù nossekhà 

uociofò tezellei 
Aqqoràcc dallo tolò me...ente 

ne gabbe r? 
Encabzì, aifalé iekhidù da...à 

anè v canv...ej / nn 
Ai ternàq 

Bai, J£tì mengheddì navéi tab- 

zéh ijà? 
Soq bài qeràb qasilcà 

Dau bài ané che tocchés ijè 

Gujè re... è avei da uadiqà 



Alenili oenni ral oalendarlo etioploo 



L'anno abissino è solare e si divide in 13 mesi dei quali 
12 di 80 giorni ed uno di 5 giorni e di 6 negli anni bisestili. 

Il calendario etiopico ha una differenza in meno di 7 anni 
sul millesimo dell'anno Gregoriano. I mesi abissini sono: Me- 
scherrém, Tecbemtì, Hedàr, Tahsas, Terrì, Ieccatit, Meggabit, 
Miazià, Ghembót, Sene, Hamlé, Naiasié, Pagumién. 

Il 1.° Mescherrém ' 1890 (abissino) corrisponde al 10 settem- 
bre 1897 (gregoriano). 

Di quattro in quattro anni, l'anno etiopico è bisestile, cioè 

di 366 giorni, quando cioè il millesimo diviso per 4 dà per 

resto 3. Gli anni anteriori al 1893 etiopico cominciano il 

10 settembre, e quelli posteriori l'il settembre. Quelli che 

seguono immediatamente un bisestile, cominciano, se anteriori 

al 1893 (etiopico), TU settembre, e se posteriori il 12 settembre. 
Le stagioni sono così divise: 

Zidià (primavera) dal 3 aprile al 2 luglio 

Che rem ti (pioggie) dal 3 luglio al 4 ottobre 

Cheu'ì (mietitura) dal 5 ottobre al 3 gennaio 

Hagai (estate) dal 4 gennaio al 2 aprile. 

Gli abissini hanno un numero grandissimo di feste, durante 
le quali ogni lavoro manuale è proibito. 

Nella settimana sono giorni festivi il sabato e la domenica. 
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Feste a data fissa che si ripetono ogni mese nei giorni 
seguenti: 

il 12 d'ogni mese dedicato a San Michele Arcangelo 
„ 16 „ „ „ a Chidane Meìiret 

„ 19 „ „ „ a Gabriele Arcangelo 

„ 21 „ n „ a Maria Vergine 

„ 27 „ „ „ alla morte di Gesù Cristo 

„ 29 „ „ „ alla natività di G. Cristo. 

Oltre queste, la festa particolare ad un convento, santuario, 
paese, ecc. 

Tra le feste a data fissa e quelle mobili, gli abissini per 
quasi due terzi dell'anno non lavorano i campi né possono 
hadare ad altre loro occupazioni. 

La maggior solennità politica e religiosa abissina è l'Esal- 
tazione della Croce (Masqàl) che ricorre il 16 o 17 del mese 
<ìi Mescherrem (26 o 27 settembre). 



Nomi propri coi loro significati. 



Andegherghis 

Gabregherghis 

Tesfagherghis 

Uoldgherghis 

Gabresellassiè 

Hailesellasié 

Tesfasellasié 

Andehannés 

Tesfahannés 

Uoldhannés 



Il sostegno di San Giorgio- 
li servo di San Giorgio 

La speranza di San Gior- 
gio 
Il figlio di San Giorgio 

IL servo della Trinità 

La potenza della Trinità 

La speranza della Trinità 

Il sostegno di San Gio- 
vanni 

La speranza di San Gio- 
vanni 

Il figlio di San Giovanni 



Nei seguenti nomi la terza persona sottintesa 
si riferisce a Dio. 



Andù 

Bairù 

Emnatù 

Gabrù 

Hadgù 

Hailù 



Suo sostegno 
Suo schiavo 
Sua fiducia 
Suo servo 
Suo lascito 
Sua potenza 
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Menghestù 


Suo regno 


Ogbù 


Mercè sua 


Se...lù 


Sua immagine 


Tesfù 


Sua speranza 


Uoldù 


Suo figlio 


Zerù 


Sua semenza 


Andejesus 


Sostegno di Gesù 


Gabrejesùs 


. Servo di Gesù 


Hailejesi&s 


' Potenza di Gesù 


Tesfajesùs 


Speranza di Gesù 


Uoldjesùs 


Figlio di Gesù 


Andehairàt 


Sostegno degli Apostolf 


Gabréhairàt 


Servo degli Apostoli 


Tesfatairàt 


Speranza degli Apostoli. 


Uoldìiàiràt 


Figlio degli Apostoli 


Bairasghì 


Schiavo di Dio 


Burukhesgbì 


Benedetto da Dio 


Gabresghì 


Servo di Dio 


Habtesgbì 


Abbondanza di Dio» 


Hailésgbì 


Potenza di Dio 


Naisghì 


— di Dio 


Tesfasgbì 


Speranza di Dio» 
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Uoldesghi 


Nato da Dio 


Andemarìam 


Sostegno di Ilaria 


Gabremarìàm 


Servo di Maria 


Habtemarìàm 


Abbondanza di Maria 


Hailemarìam 


Potenza di Maria 


Tesfamarìém 


Speranza di Maria 


Uoldmarìém 


Figlio di Maria 


Gabrenchiél 


Serro di S. Michele 


Habtenchiél 


Ricchezza di S. Michele 


Ogbanchiél 


Mercè S. Michele 


Tesfanchiél 


Speranza di S. Michele 


Uoldenchiél 


Figlio di S. Michele 


Bairàgaber 


Schiavo del Potente 


Tesfagaber 


Speranza del Potente 


Uoldgàber 


Figlio dei Potente 


Ai mot 


Che non muoia 


'Abbài 


Grande 


Aveinerù 


Dov'era 1 


Abraham 


Abramo 


Barachì 


Benedetto 


Bokhrù 


Suo primogenito 



. * Nome che si dà ai figli maschi inattesi. 
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Bahtà 




Soddisfatto 




Berhanè 




Luce 




Besserat 


m 


Buona nuova 




Daudò 




Davide 




Pesta 




Letizia 


> 


Embaié 




Mia fortezza 


* 



Fetau 

Cabrai 

Gabrèamlàkh 

Gabrè Medhen 

Ghidè 

Goboziè 

Habté 

fìagós 

Iehdoggù 

Lubsù 

Manarì 

Medhaniè 

JEerracc 

Mussa 

Negussiè 

Beddà 



Amore 

Servitore 

Servo degli Angeli 

Servo del Salvatore 

Parte 

Giovane mio 

Abbondanza 

Contento 

Ce lo lasci (Iddio) 

Suo vestito 

Ferdonatore 

Mio salvatore 

Prescelto 

Mosè 

Re mio 

Aiuto, soccorso 
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Samuel 

Takhlè Haimanót 

Tesfai 

Uagaié 

TToldstefanós 

Zaudè 



Berhanù 



Samuele 

Fondamento della religione 

Mia speranza •■ * 

Mia mercede 

Figlio di S. Stefano 

Corona 



Nomi propri femminili. 

Sua luce 



Burùr 


Argento 


Chebbedesc 


Pesante 


Desta 


Letizia 


Gabrù 


Sua serva 


Hagosà 


Contenta 


lohannesù 


Giovanna 


Lemlem 


Verde 


Lettenchiél 


Michelina 


Mariàm 


Maria 


Medhén 


Salvatrice 


Sellàs 


Trinità 


Teblétz 


Prescelta 


Tzabaitù 


Sole suo 



DIZIONARIO. 



A ■ s ! 




a (aw.) i 

i 


• 
nab 


a (prep.) 


ne ^ 


♦ 

abbaiare 


uebueh, nebinù 


abbaino 


quorquór 


i * • -. 

abbandonare 


Hadigù 


abbandono 


mehdàgh 


abbaruffarsi 


taquaiqù 


abbassare 


athitù 


abbassarsi 


tatatitù, tauari 


abbasso 


tabtì 


abbastanza 


ekhlét 


abbattere 


afrisù ' ' 


abbellire 


atzabbiqù 


abbellirsi 

■ 

i 


- tatzabbiqù 


abbeverare • .; 


astiù 
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& 


abbiamo 




allunila 




abbisognare 




deliù 




abbondanza 




inebzSli 




abbondare 




abzinu 




abbottonare 




quollifù 




abbracciare 




Haquifù 




abbracciarsi 




talaqaqifow 




abbraccio 




meneqou&f 




abb fosti re, abbrustolirò 


qalì...ù 




abbruciare 




anrirù 




abbruciarsi 




tea a ri ru 




abbrunare 




teeleglégh abbilù 




abburattare 




nafijù 




abdicare 




menghést alili fu 




abile 




beltà teglia 




abilità 




belhat 




abissino 




Habasciài 




abisso 




gadél 




abitante (a. m.) 




ba'al 'addi 




abitare 




salrù 




abito 




lebsi, khodiin 




abitudine 




lemàd 
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abiurare 


caìidù 


abituare 


almidù 


abituarsi 


lamidù 


abluzione 


mehtzab nafsì 


abborrire 


atzajfù 


abolire 


l&qiqù 


abortire 




cenghifà 


acacia (gommifera) 


• 

seràu 


accampamento (militare) 


safar 


accampare 


safirù 


accapponamene 


'enfurùr 


accarezzare 


aqqobatirù 


accasarsi 


tauasibù 


accattone 


lemmanì 


accecare (v. att.) 


ancuirù 


accelerare 

• 
• 


qaltifù, ascioccuilù 


accennare 


amelchitù 


accendere (lume) 


anchisù 


accendere (fuoco) 


andidù 


accendersi (idem) 


tanadidù 


accerchiare 


cabibù 


accertare 


tammitù 
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accesso 


me...tàu 


accetta 


mefletzì 


accettare 


taqabbilù 


accidente 


uoq'ì 


accigliarsi 


tatzauigù 


acciocché 


me... ente , 


• 
accoglienza 


meqebbal 


• 

accogliere 


taqabbilù 


accomodare 


amecciù 


accomodarsi (adagiarsi) 


tagaminitù 


accompagnare (scortare) 


affaniù 


accorciare 


menetzar 


accòrdo 


Hebrét 


accostarsi 


taqaribù 


accumulare 


acchibù 


accusa 


chessì 


accusare 


casisù 


acerbo (frutto) 


gù' 


aceto 


khàll 


acqua 


mai 


acquavite 


'araqì 


acqua (benedetta) 


zebél, mai tzolót 
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acqua (sorgiva) 


felfalit 


acquistare 


gazL.ù, 'addigli 


adacquare 


barriliù 


adansonia digitata 


baobàb 


addentare 


nachisù 


addomesticare 


tagazimù 


■addormentare 


adaqqisù 


aderii te 
adescare 


cele'betta, ferL.tì, mehbàt # 

tzecchì 
aleslisù 


adesso 


tegghì 


-adorare 


saghidù 


adulatore 


uaslatì 


adultera 


amenzerà, tekhorradit 


adulterio 


mekherrad 


adultero 

» 


amanzarì 


adunanza 


akhabà 


affamare 


atmi...ù 


affamato 


tamL.ù 


affanno (afflizione) 


hazan 


•affare 


serali 


affermare 


atammitù 


■afferrare 


'atirù 
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affilare 

affilato 

affinchè 

affittare 

affliggere 

afflizione 

affondare 

affrettarsi 

agganciare 

aggettivo 

aggiustare 

agile 

agitazione 

aglio 

agnello 

ago 

agonia 

agosto 

agricoltore 

aia 

aiutare 

aiuto 



seìilù 

suhùl 

me...enté 

accari...ù 

ahzinù, ataccìiizù 

liàzan, maccarà 

atliqù 

tenatzitzù 

quollifù 

qetzél 

assanadeué 

qultùf 

mescesau 

tzaadà ciugurtì 

léma, ca'iò 

merfi 

tza're mot 

nehasiè 

harastài 

'alidi 

hagghizù 

hàgaz 
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aizzare 


atansù.ù 




ala 


mentir 




alba 


uagantà 




albeggiare 


neghihù 




albero 


óm 




alcione 


neibà 




alfabeto 


fidel chillò 




• allargare 


agfinù 




allattare 


atbenè 




alleanza 


nebrét 




alleggerire 


aqlilù 


« 


allegro 


nagós, huggùs 




allentato 


lenlùn 




alloggiare 


safirù 




alloggio 


sefrà 




allontanare 


arniqù 




allora (in quell'istante ) 


sce'ù 




allungare 


annihù 




altalena 


uenscelalò 




altezza 


qumét 




altipiano 


zebàn 




alto 


'abbai, 'abi 


* 
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altro 

altrui 

amante (s. m.) 

amante (s. f.) 

amare 

amarico 

amaro 

ambasciatore 

ambidue 

ambio 

ambizioso 

amen 

amico 

ammalarsi 

ammalato 

ammenda 

ammorbidire 

amo 

amore 

amuleto 

anca 

anche 



cai: 

naiemm&t 

fataui 

fatauit, uscemmà 

fatijù 

amnar&i 

marrir 

afnegùs 

cheli...óm,- chelti...óni 

sagra 

mebellazì 

amién 

arqè 

hamimù 

hemùm 

catsà 

alfi'ù 

meqlév 

fogri 

chit&b 

tallàq 

ca...à..., o...ttùn 
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ancóra 

ancóra (non) 

andare 

andata 

anello 

anfora 

angelo 

angolo 

anima 

■animale . 

anitra 

annegare 

annegato 

annerire 

annientare 

anno 

annoiare 

annoiarsi 

annodare 

annuale 

ano 

ansare 



ca ..àm 

ganà 

kheidù 

mekhàd 

qalabét 

'etrò 

mal...àkh 

tzegh'ì 

nafsì 

ensessà 

lana, hambàr 

setimù 

setùm 

atzallimù 

debdibù 

'am&t 

asfalilù, asalchijù 

ciao bilù 

legguimù 

'àmàtauì 

ma'cór 

tahanfitzù 
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ansia 


secchef&t 


antenato 


qenà 


antico 


nai qad&m 


antilope (maxima) 


'agatzén 


antimonio 


colli 


antipatico 


Becchetegnà, tetzell&...i 


antropofago 


balla' sab 


anziano 


sciumagallé 


ape 


nebbì 


apertura 


mefettàl • 


apostolo 


ìiauarià 


apparecchiare 


assenadeué 


appello 


iegbà 


appena 


tolò mes 


appendere 


asqilù 


appeso 


seqùl 


applaudire 


attaqi'ù 


appoggiare 


atzagghi'ù, dagghifò 


appuntamento 


qotzarà 


aprile 


miazià 


aprire 


fatihù 


arabo 


aràb 
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arare 



aratro 



arca 


tabót 


arcobaleno 
arcolaio 


qastè debbenà, qenat Ma 

rìam 
mezzaurià 


Aria 


nefas 


arido 


derùq 


argento 


burùr 


argilla 


»qaìeh merét 


-armaiuolo 


quorquari 


arme 


conat 


armento 


akhàb 'abbai cabtì 


arrendersi (prigioniero) 


tamarikhù 


arricchire 


tabaftimù 


arrivare 


atiù 


arrivo s. m. 


me...tau 

9 


arrosto 


tebsì 


arrostire 


tebisù 


arrotare 


sanilù 


arrotino 


sanali 


arrotolare 


ataqlilù 


arrotolarsi 


mencheblàl 



liarist 



nauìt 



44 Dizionario Eritrèo 


Arroventare 


arsinù 


arto 


tebéb, belbàt 


articolo 


fculqì 


Affittila 


moncorcua'ti 


awia 


meflètzi 


asciugare 


babbesé, meìessas 


aaciugato (disseccato) 


naqitzù 


asciugatoio 


meneqqetzì 


asciutta (persona) 


Hebbùs 


asino 


adgbi 


ascoltare ' 


messemmà' 


asparago 


costì anestì 


aspettare (persona) 


metzebbài 


aspide \ 


mendelai, temàn 


assaggiare 


ta'imù 


assassino 


qatali 


ì 
assaltare 


uediqi\ 


assente 


iellén 


assetato 


tzami...ù 


Ascensione di G. C. 

i 


Ergbét 


i 

assoluzione 

i 


fethàt 


assuefare 


almidi\ 
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assuefarsi 

Assunzione di M. V. 

atavismo 

attaccare 

attaccapanni 

attenzione 

attingere 

attizzare 



augurare 

augurio 

autorizzare 

autunno 

avamposto 

avanti 

avantieri 

avanzo 

avarizia 

avaro 

avete 

avorio 

avvenire s. m. 

avvilimento 



talamidù 

Felsetà, Erghét 

bemeré 

asqilù 

mesqelì 

mesteu'al 

qedihù 

coscuisù 

marriqù 

merreqà 

asaltinù 

qau'ì 

ascar qedmit 

qedmit 

qedmetemalé 

terfì 

nefghet 

nuffùgh 

alloccóm 

senni harmaz. 

hauarù 

uerdét 



48 



Dizionario Eritreo 



avvisare 

azzoppare 

azzurro 



bacchetta (fucile) 

bacchetta lunga 

baciare 

bacile 

bacio 

baffi 

bagaglio 

bagascia 

bagnare 

bagnarsi 

bagnato 

bagno 

baio 

balbuziente 

balcone 

baldacchino 

baleno 



anghifù 

àhanchisù 

samaui 



mesersér 

zenghi 

sa'imù, mes'àm 

mettzebì 

sa'mét 

ciatmì 

go'zò 

galfimotà 

rasrisù 

ter&srisù 

resrùs, talqi...ù 

me...lakh, meresras 

hamér 

uetà 

ineqelqelì 

debàb 

barqì 



ti 
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balia 


mogzit 




ballare 


tellahaié 


** 


ballare con movimento di 

spalle (uso etiope) 
ballo 


mese'sà' 
telhìt 




balzano, agg. 


tza'dà egri 




bambino 


hotzàn 




bambù 


'arqài 




bandiera 


sendéq elamà 




banditore 


'aftagì 




bando 


'aflàg 




bara 


tzatzén mutàt 




baracca 


biet 




barba 


ciahmì 




barbazzale 


qalabét leguàm 




barbiere 


i aiza» • • ì 




barca 


gialbà 




barcaiuolo 


ba'al gialbà 




barile 


barmil 




basilico 


tzomór, tasné 


• 


basso (statura) 


liatzìr 




bassura 


guedgueddà 




bastardo 


deqalà 
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iù 



:#o 
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bastare 




akhilà 


Ita» ti mento 




merchéb 


franto 




daullà 


bastonata 




mehramti 


bastoncino 




ciengar 


bastone 




batrì 


bastone da 


pastore 


meqesqesi, gnoméd 


battaglia 




uegghi 


battere 




zabitù 


battere (le 


mani) 


attaqi'ù 


battesimo 




temchét 


becco (zool. 


) 


dibéla 


becco (castrato) 


sor. mecche t 


bella 




tzubbuqtì 


bellezza 




melqe'ét, metzebbàq 


bello 




tzubbùq 


belva 




arauit • 


benda 


i 


mesceffeni* ainì 


bendare 




sciaftìiìù 


bene 




dalian 


benedetto 




buriikh 


benedire 




barikhù 



i 
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benedizione 

benefico 

bengalino 

beni 

bere 

bersaglio 

bestemmiare 

bestia 

bestiame 

bevanda 

biada 

bianco 

biasimo 

biasimare 

bibbia 

bicchiere 

bifolco 

bilancia 

bile 

biondo 

bipartire 

birbante 



barakhié 

degghì 

titò 

haftì 

setiù 

'elamà ne tokhsì 

metzraf 

ensessà 

cabtì 

mestéi 

sa'à 

tzaadà 

chetzì 

neqifù 

uanghelén orit 

berciccò, uancià 

harastai 

memezzenì 

hamót 

bohà 

tementeué, mementàu 

cufusab 



52 
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birra di dura 


sua 


bisognare 


ighebbà 


bisogno 


megbebbà, gudd&i 


bisogno (non c'è) 


gbeddì iellén 


blenorragia 


fesses&t, gighìl 


bocca 


af 


boccetta 


bilqàt 


boccone 


khollasò 


bollire 


falftù 


bontà 


relrelét 


borsa 


caratit 


bosco 


garab, dùr 


bossolo 


1 • • 
eijr 


bottega 


mesceqqetì 


bottiglia 


tarmuz 


bottone 


melguóm, moglóf 


bracciale 


bità 


braccio 


qaltzém 


braccio (misura) 


emmét 


. brace 


guahrì 


braciere 


medeggà, etón 



brayera aby ssinica 



cosò 



B 
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breve 






hatzir 




briccone 






goràh 




brigante 






qatali 

• 




briglia 




. 


leguàm 




brillare (riso, 


orzo, ecc.) 


fetzhé 




brina 






aztaità 


- 


brocca 






cuscustì 




brodo 






meréq 




brontolare 






anguorguirù 




bruciare 






harirù 




bruciato (arrosto 

pietanza) 
bruttezza 


od altra 


qahirù 
chef...àt 




brutto 






cufù, ghenai 




bucare 






ancuilù 




buccia 






qerraf 




bucorvo (Tmetoceros abys- 

sinicus) 
buco 


abbà gumbà 
nokhàl 


• 


budella 






am'ìt 




bue (castrato 


da 


lavoro) 


beerai, tastai 




bufalo 






gobài 




buoi 






aVùr 




buffonata 






mellaghetzì 





é 
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«a 



balbi* 

bugia 

bugiardo 

baio 

buono 

bare 

barrisca 

borro (cotto) 

borro ferodo) 

bussare 

basta 

buttare (lanciare) 

butterato 



cacare 

caccia 

cacciare 

cacciatore 

cacio 

cadarere 

cadere (dal sonno) 



>rti 
afckoJxir. aiél 



lesdi 



barino 



endà oariqat 
seadeué 



o 



bari'ù 

hàdén 

hadinò 

hadani 

rog...ò 

bednì, resa, ascarién 

tekhas 
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cadere 


uadiqù 


cadetto 


men...às 


caduta 


meudaq 


caffè 


bon 


caffettiera 


bun meflehì 


caffettiere 


bun falanì 


cagione 


mekhnijàt 


cagliato (latte) 


rog...ò 


cagnolino 


curcùr 


calamaio 


endaqalàm 


calamita 


negus hatzin 


calamità 


modgà 


calare (att.) 


auridù 


calce 


norà 


calcio 


mergàh 


calcio di fucile 


sedéf naftì 


calcolare 


tzatzibù 


calcolo 


metzetzàb 


caldo (agg.) 


muq 


caldo (s. m.) 


dahrì, harùr, mogàt 


calendario 


** 

senchesar, feqdì auaren 


calligrafia 


tzubbuqtì tzehfét 



i 

é 
4 
I 



'— ■ * 3B£f«JLr 



•*-•«*• 
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meriere 

micia 

mino 

mmella 

ìnmelliere 
immello 
imminare 
immiao 
unpagna 
impagnuolo 
impana 
ampanello 
impanile 
ampestre 
ampi 
ampione 
ampo 

amposanto 
canaglia 
•anale 
canapa 
;ancellare 



asallafi 
etabbàb 
mautzì tecchì 
gamal anesteitì 
ba'àl agmàl 
gamàì 
kheidù 
mekhad 
gherahù 
ba'àl gherat 
dauél 
qaccil 

nai deuél mendéq 
naigheràt 
gherahù 
mer...aitì 
# gherat 
maqàber 
goral 
mesnó 
suggót 
damsisù. 



B M DUiima 


■in Eritreo 


cancellala 


mescegh, d 


canchero 


mnsciro 


candela 


ta*f 


candelli'em 


i'l|,|,-Ul|:-f 


cane 


diti 


canevaccio 


cerni 


canna (pianta) 


spiani bnqqò 


canna {da zucchero) 


canoià 


cannibale 


gè rata-m 


cannocchiale 


rnoratean 


«— 


medfé' 


« canone 


raobs 


cantante fa. m.) 


darvi fi 


cantaro 


d e ri f ìi, mezm 


cantilena 


inoqozzàm 


cantina (per cànova) 


e ammara 


canto 


derfi 


canto (sacro) 


ziemà 


Bau utezza 


sìbét 


canzono 


latte 


capace 


kha.,.àli 


capacita 


nn'kb...al 
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capacità (misura) 


i 


mesfér 


capanna (cilindrica in 

ratura) 
capanna (cilindrica in 

gK») 


ma- 
pa- 


ogdò 
tucul 


capann accia 




goggio 


caparra 




tahzì 


capello 




ciogri 


capelli corti 




gntenà 


capire (comprendere) 




mesemmaa 


capire (contenere) 


- 


teqistù 


capitale (città) 




catamà menghést 


capitano (di soldati) 




halaqà ascar 


capitolo (soggetto descritto) 


me'ràf 


capo 




re.. .sì 


caporale 




mumtaz 


cappello 




qobé 7 


capponare 




megmidal 


cappotto 




bernùs 


capra 




tèi 


capre (greggi) 




atàl, 'ataulti 


capretto 




mansì 


capriolo 




telbadù 


caprone (castrato) 




uotetò 







HO 


DtiioilM 


o Eritreo 




capsula (cannlloz 


o) 


d,U 




carattere 




tabài 




* 




ba'nl bemmét 




carbone 




eliesél, li biij ni et 

li 11 li ih l'i 




carcerato 




nsiu; hubbiìs 

uiebebbfts 

biét ma.. .serti, Tii 






carceriere 




Tulliani usurài 




1 


carestia 




teruiét 




. 


carezza 




inecebebetàr 




- 
* 

f 


caricare 




tzalinù 




» 


caricarti (arma) 




□Migliàio. 




carico (d'uomo) 




scìa kli mi 




carità 




nietcuàb 




carne (essi ce sta) 




fetali 




caro (pretto) 




cobftr uagà 




carogna (animale 


■urto) 


gli e in bi 
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carovana 


qeflét 


carrettiere 


ba'àl moncoracór 


carriera (alla) 


haftà 


carro • 


moncoracór 


carrozza 


se re gh ella 


carta 


uaraq&t 


cartapecora 


brannà 


cartuccia 


tejit 


cartuccera 


zennàr 


casa (in muratura) 


hedmò 


cascare 


uediqù 


cascata (d'acqua) 


fafatiè, fesestà mài 


caserma 


biét ascar 


caso 


denghét 


cassa (per indumenti) 


tzatztin 


casserola 


desti berét 


cassiere 


bagi rondi 


castigo 


chetz'àt 


casto 


denghelauì 


castrare 


mechetqàt 


castrato 


muccùt 


catafalco 


agobér 
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catarro 

catena 

catena (da orologio) 

catino 

catrame 

cattiveria 

cattivo 

cattolico 

causa 

causare 

cauzione 

cava (di pietre) 

cavalcare 

cavalcata (s. f.) 

cavalcatura 

cavaliere 

m 

cavalla 

cavalleria 

cavalletta 

cavallo 

cavallino (s. ni.) 

cavare 



« » 



akhtà 

senselét 

hezàb 

sciahan meltzebì 

qetran 

raekhfà, chef... a t 

chefù 

catulicauì 

mekhniàt 

amakhnijù 

dehnét, uelsennét 

mokh'àt emnì 

sarirù 

mesràr 

mesrerià 

farasegnà 

bazrà 

sarar ti, farasegnatat 

ambettà 

faràs 

'ellu faràs 

meqquo'àt 
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iverna 

ivezza 

ivolo 

izzottare 

izzotto 

3 ce 

scita 

3dere 

3dro 

slare 

slebre 

3lere 

sieri tà 

sieste (colore) 

3libe 

miento 

ma 

mare 

mcio 

mere 

unio 

mto 



ba'attì 

gatz lebàb 

namlì 

megsàt 

butti 

'Stér 

liadigù 

torongò 

fcabi'ù 

fulùt belbàti 

qoltùf 

qeltefàt, meqeltaf 

hebrét samài 

betelbò 

norà 

deràr 

tadarirù 

cerchi 

barn acostì 

melecchét 

mi. ..ti 
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centogambe 


■ 


ìieluai loggò 1 


centrale 




ma...calegnà, ma... calai 1 


centro 




mà...khal 1 


ceppo 




gundì, gultam 1 


cera 




semi* 1 


cercare 




mediai 1 


cerchio 




chehbì 


cerimoniere 




sciai aqà zofàn 


certamente 




betemmét 


certezza 




regghetzennét 


certo 




tummùt, regghétz 


cervello (umano) 


nàia 


cervello (animali) 


liangól 


cervogia 




sua 


cespuglio 




sòr 


cessare 

* 




gadifù 


cessazione 




megdàf 


cesto 




tefhì 


che (pronome 


relativo) 


ze 


che (interrogativo) 


entài 


checché 


• 


zekhoinù khoinù 



cheto 



soqtegnà 
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chi (pron. rei. pers. » 


zi 


chi (interr.) 


min 


chiacchierare 


m**:ia . •.* * 


chiamare 


tzaui'n 


chiaramente 


b^rhennéf. begh**Itzi 


chiaro (agg.) 


benìh. jrheltzi 


chiasso 


ua'tà 


chiave 


me«*hfacià 


chiavistello 


m^tz^ui Tiatzin 


chicchera 


nogiàl 


chiedere 


lamminù 


chiesa 


b»-t«*r»;atiàii 


chimo 




t'ersi 


chiodo 


scrii oàr 


chirurgo 


Wj%hÌH»%'& 


chitarra 


in f j sconcò, gaba uà 


chiudere 


'atziù 


chiudere (libro) 


'atzifu 


chiuso (libro) 


'etzùf 


ciarlare 


ciauciaué 


ciarlatano 


'alchegnà 



ciarlone 



meltasegnà 



G. IL Biascbx Dizionari Eritreo. 



isti'nia 
itti 

itt;i:lÌ!!i., 
illffO 
ivi 1,1 
ivilf (p..f: 



einejite (a 

i tu.-t 

■■turi de 
agulare 
icchien 
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coccodrillo 


• 


targàtz 


cocomero 




bercìq 


cocorita 




Hentzéi 


coda 




melalés 


codardo 




farràh 


codice 




fethà 


coetaneo 




inahazà 


cognato-a 




zamà 


cognata (sorella del 


marito) 


ne'eltì 


cognato (fratello del 


marito) 


tamù 


cognito 




fulùt 


cognome 




seinabbò 


coietto 




tzamàt 


coito 

9 




uegrét, nieugàr 


colà 




abtiù, nijè 


colare a fondo (v. 


attivo) 


astimù 


colazione 




niesàh 


colera 




fera 


colibrì 




glie rèi 


colica 




qertzét 


colla (s. f.) 




metàbeq 


collana 




mardà. he n tei tèi, 
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colle 
collera 
collerico 
collina 
collo 

collo (del piede) 
colloquio 
colombo 
colonna 
colore 
colpa 
colpevole 
colpo 
coltello 
coltivare 
coltivatore 
coltivazione 
colto (agg.) 
coltura 
colui, colei 
comandante 
cera«l* comandare 



corbìt 



cot'à 



kborraiài, nadadegnà 

qorebtà 

ehesad 

qeltzém egri 



ghellì 



regbì 
'andì 



qalam, hebrét 

badai 

bKdalai, badalegnà 

demtzì 

carrà 

harisù 

harast&i 

m eh ras 

falati, niuhùr 

lìq, feltét 

nossù, nessà 

gazà...i 

gazi...ù 
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comando 




^bez....àt 


combattere 




tauaghi...ù 


combattimento 




uegghi 


combinazione 




denghét 


come (avv. di 


modo) 


cam 


come (interi*.) 


* 


carnei 


cometa 




cokhàb becera 


cominciare 




gemmi rù 


commensali 




m animaseli ti, maqalebtì 



commerciante 



commerciare 



commercio 



commettere (adulterio) 


amen zi rù 


commissione 




guddài 


comodità 




desse n net 


compagnia 




erqennét 


compagno 




makazà, biciai 


compagni (di 


viaggio) 

• 


makbaiddì 


compare 




balegghì 


comparire 




taqaddimù matziù 

* 


compassione 




ieuab, merebrah 


compensare 




fediù 



nagad 

naghidù 

neghdì 
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compenso (s. m.) 


mefdai, cahsà, domóz 


compera (s. f.) 


megzàj me'eddàg 


comperare 


gazi...ù, addigù 


compiere (terminare) 


cerrisù 


completo 


melù 


complimento 


ueddasié 


complotto 


memmekhàr 


compratore 


'addagai 


comprensibile 


teqessatì 


comune (agg.) 


naichillò 


comunicazione 


meuerrài, uaré mehab 


comunque 


bezekhonè 


con (prep.) 


be, mes 


con me 


mesài 


con te (maschile) 


mesakhà 


concedere 


afqidù 


concepire 


tensì, tenisà 


concessione 


mefqàd 


Concezione (immacolata) 


Erghét 


conciapelli 


fabaqui, mellefe'ì 


concime 


'ebà, 'akhór, fandià 


concordare 


messenài 
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concordia 




andennét raektirì 




connubi na 




hscc ìmu a 




condanna 




ferfì 




condannar!) 




feridù 




condannare (a 


rito) 


ferdi edmè meli» 




condizione 




uo'lét 




co >i doglianza 




tzen'àt 




condurrò 




mebtzàìj, memraìj 




condurre (a passeggio) 


ameJalisiì 




confessarsi 




nnie.ll> 




co 11 fossato 




""" 




WflftìMorr 




uwwexsftt, nnzaK ' 




l'iinlldi'ii/ii 




amitét 




CillllIlK' 




miininicdii. neenfiii 




••iililisiMri' 




m.risi, 




non forum 




tlrniu»! 





ungili 
ilehellcij 
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congedo 


mesembàt 


congiungersi (carnalmente) 


tahaqaqifóm, tauaghiróm 


congiunto (parente) 


zàmad 


congiura 


mernnàl 


congiurare 


tamananilóm 


congratularsi 


tafassihù 


coniugare 


merbàh 


coniuge 


sabchidàn 


conno 


metri 


conoscenza 


feltat 



conoscere 



consegnare 



conseguenza 



conservare 

consigliare 

sonsigliere 

consiglio 

consolare 

console 

consuetudine 

consultare 

consumare 



falitù 

mehàb ne raenellàu 

mes'àb 

mehellau, agammitù 

ammakbirù 

blattengbietà 

mekhrì 



asangbilù 



meslenià negus 
lemàd 

mekbrì mehàb 
n addi... ù 
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contabile 

contadino 

contare 

contenere 

contentare (v. att.) 

contentezza 

contento (essere) 

continuazione 

conto 

contrabbando 

contraddire 

contrario 

contrattare 

contratto 

contravvenire 

contravvenzione 

contribuire 

contro 

convalescente 

convegno 

convenienza 

conversare 



taquatzarì 

gabbar 

qotzirù 

metzitzù 

ahagguisù 

hagós 

tahagguisù 

megbàr da...à 

qetzrì 

sabàr barrì 

tatzài tazaribù 

tatzài 

tauaghi...ù ne uagà 

ue'lét 

afri su ta...zàz 

te...zaz mefràs 

messetàf, hagghizù 

Laxzat .ii 

tzainalià 

rekhbét 

ineghebbà 

tazaribù 
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•onversazione 

'onvocare 

'onyulsione 

operchio 

operta 

opia 

opiare 

opista 

oppia 

oprire 

^raggio 

") raggi oso • 

mitella 

>rda 

>rda (di pelle) 

>ri carsi 

•rno 

»rona (per capo) 

rpo 

r reggere 

r re n te 

rrere 



mezze rab 

raeserra', mahbAr 

menghebgàb 

makhdtfn 

mentzàf 

meghclbat 

galbitù 

galbatì 

de r réb, tzaradì 

kbedinù 

raedfàr, gegbiieiinét 

« 

geghiià 

sciambò 

gà'rnad, herò 

roatz'àn 

tagadiinù, tasatibù 

qernì 

zaudé 

nafsì 

arri ni ù 



gueiai 



megneiai 



4. 

3 

£ 

—< 






jì 
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corridore 


gueiàj 




corriere 


melakhtegnà 




corrispondenza 


melle...akta 




corrompere 


melHobebftl 




corrotto 


tati a olii lil 




corruzione 


meUal 
guià 




corteccia 


qerràf 




corte (del re) 


biet negus 




corteo 


bill ialiti maqbSr 




corteo funebre 


affanautì mar'à 




cortese 


deggbì siib ' 




cortesia 


cercini Et 




cortile 


afgabelà 




cortina 


meghereggià 




corto 


hatzir 




corvo 


cuftkh 






montai 




coscia 


salii! 




coscienza 


bellina 




coscritto 


Tiaddis 'aacar 




così 


l'ambì 
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cospirare 

cospirazione 

eosta 

costà 1 (dando del tu) 

i si traduce (presso di) col pronome 
personale saffisso. 

costante 
costanza 
costare 
costipazione 
costo 
• costola 
costoso 
costringere 
costruire a secco 
costumare 
costume 
cotenna 
cotone 
cotto 
cottura 
covare 



tamakhakhiróm 

memmekhàr 

mese ti glieli, ghedmì 

abakhà, abakhì, abakhom, 
presso nomo, presso donna, pi. mas. 
abakhen 
pi. femm. 

Hasàb zailaiiét 
hasàb tenti tekhecchél 
khoné 

me'nàf, megunfà 
uagà 
• godnì 
cubùr uagà 
gheddì abbilù 
khuanennét 
ìiaggbigù 
meheggàg 
quorbét hasamà 
tut 
busùl 
mebsàl 
mehoqàf 



r> 1 
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crampo 

creare 

creatore 

creazione 

credente 

credenza 

credere 

credito 

creditore 

crescere 

crespa 

cresta (cima) 

creta 

cretino 

crimine 

crine 

criniera 

cristiano 

critica 

crivello 

croce 

crocifiggere 



denzaz 

meftar 

fa tari 

fetrét 

amanài 

me. ..man 

aminù 

leqàh 

ta'addaiài, leqahài 

'abiù 

mescenqàq 

gamgàm 

meriét 

'ascia, tzullùl 

bedél, hatiàt 

ciogri 

farré 

crestiàn 

chetzì 

menfìt 

masqàl 

mesqàl 



i* 
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crocifissione 




• 


seglét 




crosta 






qerraf 




crudele 






ciacca n 




crudeltà 






ciaccanennét 




cruda (carne 


) 




b rondo 




«'nido (vegetali) 




tre 




cubito 






emmét 




cubo 






santarécc 




cucchiaio 






manca 




cuccio 






curcùr 




cucina 






biet tzabhi 




cucinare 






tebihù 




cucire 






sefiù 




cucito 






sufùi 




cucitrice 






safaitì 




cugino (figlio sorella padre) 


uoddammò 




cugino ( „ 


n 


madre) 


uod di ha te iì nò 




cugino ( „ 


fratello padre) 


uoddihauabbò 




cugino ( „ 


rt 


madre) 


uoddaccò 




cugina (figlia sorella padre) 


guai ammò 




cugina ( „ 


lì 


madre) 


guai natennò 




cugina ( n 


fratello padre) 


guai hauabbò 
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custodire 

cute 

czar 



cugina (figlia fratello madre) 


guai accò 


culla 


uenscelalò * 


culo 


ma'cór 


cuocere 


absilù 


cuoco 


uotibét 


cuoio 


quorbét 


cuore 


lebbì 


cupola 


das cabbib 


cura 


mefeuas 


curare 


fatti su 


curiosità 


hellefennét 


curioso 


hellùf 


curvare 


aguobbisù 


curvarsi 


daninù 


curvo 


dunùn, guombàz 


cuscino 


mater'às 


custode 


hallauì 



halliù 



quorbét sàb 
negus mosco v 
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D 






da (prep.) 


encàb 




• 
dacché 


encàb 




dado 


santarécc 


• 


daga 


hatzar sei fi 




dama 


embeité, uoizerò 




damerino 


zurùgh 




dammi 


• 

habenni 


' 


danaro 


ganzab 




dannare 


quonmuié 




dannazione 


meqohnàn 




danneggiare 


abbalasciù 


4 


danno (s. m.) 


mebbelesciau 




dannoso 


belsciuùi 




da qui 


encabzì 




dare 


mehàb 




dare appuntamento 


aqquotzirù 




dare del tu 


meqentàu 




data 


auaréh 




datemi 


h ab unì 




dato 


hibù 





dattero (albero e frutto) 



tamrì 
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ù 



è 
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D 


davanti 


beqedwit 




davvero 


on et, on fi t 




dazio 


qaratz 




debito 


'edà 




debitore 


ba'àl 'edà 




debole 


li e k ti l'i ili 




debolezza 


dekbàm 




decapitare 


megunài 




decembre 


taKwa 




decidere 


uassinù 




decima 


'escir 




decimo (agg.) 


■asrai 




decimo (a. m.) 


'asrai àf 




decisione 


meuessàn 




decimo 


qulqù] 




decorazione 


mescellàm 




decretare 


uassinù 




decreto 


Èetùm feqàd 




defecare- 


Wù 




deficiente 


zigoddél 




deflorare 


ghessisù 




deflorazione 


megsàs denghéJ 





ss 



(t. att.) 



delicato 

deliaqneate 

deliaqoere 

delirare 

delirio 

delitto 

delizia 

delizioso 

demento 

demolire 

demolizione 

demonio 

denigrare 

densità 

denso 

dente 

dentro 



■trnt 



?-.t> 



ITU 



àr 



ieslis 

chef* sab, jAdàlcgai 



ahteftifa 

mehteft&f 

chef.-.àt 

metzebbàq 

tzubbùq 

'ubùd 

afrisù 

mefras 

se ita a 

himét 

ganzi 

ìiaffisc, ganz&m 

senni 

uefctì 
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denudare 


'eraqót autzì...Ù 




denunzia 


mettecuàs 




denunziare 


cassi su 




depauperare 


adchimù 




deporre (v. att.) ' 


agammitù 




depositare 


nedri agmitù 




deposito m 


Wrì 




depravazione 


mebeleaciàu 




depredare 


catirù 


t-4 


depurare 
deretano 


metzrài 
ma' cor 




deridere 


atzhiqù, aliagli itzù 




derisione 


meshàq, meli (■gala 




derivare 


ueridò 


i 


derrata (alimentare) 


megbì 


£ 


descrivere 


amsìlù tazaribù 


-* 


descrizione 


uegh'ì 


te 


deserto 


meda 




desiderare 


deliù 




desiderio 


deliét 




desinare 


tamasihu 




despota 


lajàl 



lOMJtJ 
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desso 

destare 

destarsi 

destinare 

destinazione 

destino 

destituzione 

desto (p. p.) 

destra 

detonazione 

detronizzare 

devastare 

devastazione 

deviare 

devoto 

dì 

di (prep.) 

dialogo 

diamante 

diarrea 

diavolo 

diboscare 



nnssù ba'alù 

atansi...ù 

tatansi...ù 

uassinù 

meuessàn 

ezzùz ma'altì 

messe'àr 

tansiù 

iemàn 

toqsì 

menghest as'irù 

atfi...ù 

metfà 

meshàt mengheddì 

tzolotegnà 

ma'altì 

nai 

uegh'ì 

eneo se ni per 

uetz...àt 

seitàn 

mebtakh a...uàm 
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diceria 


Meuerrài 1 


diciannoTe 


'assarté tratte 1 


diciassette 


assarté scioVatté 


diciotto 


assarté sciommonté 


dichiarazione 


m esina' 


dieci 


'assarté 


diecimila 


elfi 


dietro 


deh ri, dehàr 


difendere 


zirét, medeggaf " 


difendere (cause) 


mogtì, tamaguitù 


difensore 


zerai, daggafi 


difensore (cause) 


tabaqà 


difeso 


muggùt 


difesa (cause) 

• 


memegguatì 


difetto 


godolò 


differente 


fulùi 


differenza 


affalalai 


differire 


adonguijfi 


difficile 


asciaggarì 


difficoltà 


sceggàr 


diga 


dendés, dildil 


digerire 


tasam^mi'ù 
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digestione 

digiunare 

digiano 

dignità 

diletto 

diligente 

diligenza 

dimagrile 

dimanda 

dimandare 

dimenticanza 

dimenticare 

diminuire 

dimora 

dimorare 

«dimostrare 

dinanzi 

diniego 

dintorno 

dio 

dipendente 

dipendere 



gueitennét 



lettini 
lettemeli net 

me* tir, "abini 

metjaq 

tajqn 

meressa' 

rassi'ù 

agdiln 

meghemmàt 

tegamini tu 

ar..ijù 

teqeddém 

embitennét 

zurià 

egzavihér, esgheér 

tagazza...i 

tagazi...ù 
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disfare 


afri su 


disfatta (sconfitta) 


mesennàf 


disgrazia 


denghét 


disinteresse 


melghés 


disoccupato 


bozontegnà 


disonesto 


zainutzùh 


disonorare 


anauirù 


disonore 


nauri 


disordine 


megghemetàl 


disperarsi 


tesfà qoritzù 


disperdere 


bettinù 


dispetto 


gherembit 


dispiacere 


hazàn 


dispregiare 


na'iqù 


disprezzo 


ne'qét 


disputa 


cherecchér 


disputarsi 


takharakhiróiu 


disseccare 


anaqitzù 


dissenteria 


garbadò, teqmàt 


dissetare 


reueiè, reuijù 


dissodare 


tzegh...ì 


distaccare 


natzilù 



1 
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' 



distante 


ruìiuq 


distanza 


merÈiq 


disiaii- 


arìiqu 


disteso (uomo) 


bulbilli 


distinguere 


tiareie, uiaritzù 


distribuito 


'eddul 


«1 in intuizione 


me'eddal 


di struggo re 


atft,..ù 


disturbare 


nauitaù, Tiauik 


disubbidire 


me... bài te...zàz 


dita 


utzabe'tì 


dito 


tzeb'ì 


diventare 


me khan 


diventare fioco 


lautinù. 


diverso 


kbalé 


dividere 


cafilù 


divisione 


inecbfàl 


divorzio 


meffet&li mar 'a 


divulgare (notizia) 


auriù 


docile 


leiauai 


dodici 


'as sarte e li e 1 té 


dolce 


te'ùin 
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dolere 


taqanziù . 


dolore 


qanzà 


domani 


tzobah 


domattina 


tzobahgoìiàt 


domenica 


samb&t 


Domenica delle Palme 


Hosa...nà 


domestica 


gheréd 


domestico (agg.) 


nai sedrét 


domestico (s. m.) 


gheluà 


domicilio 


meghemmàt 


donde (da dove) 


en cavéi 


donna 


sabaitì 


donnajnolo 


zurùgh 


dopo 


datar 


dopodomani 


deliri tzubàh 


doppio 


derréb, 'etzfì 


dormiglione 


deqqasì 


dormire 


deqqisù 


dorsale 


zebàn 


dorso 


enghedà* 


dote 


gbezmì 


dotto 


falati 























02 
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dottore 




fallasi, ìlacbim 




dove 




avéi 




tow« ( S . m.) 




nebtìr, ineghebi 




dovere (verbo) 




tagabbi.,.4 




dovunque 




nbzekhonft 




dubbio 




me tettar 




dubitare 




lai' tirù 




due 




eheletté 




Ci 

Q 

È 

g 


dunque 

dura (granaglie) 




che] tomi... li 

emhii...ar 

rasacela 




durare 
durata 
durevole 




nabirù 

l:'.;iì\:i'\, nul'àri 


3 


duro 




iiuqùtz, tzrinii 


P 


E 








ebbene? 




emmò? 






ebbrezza 




mese ór 






ebbro 




a a k bini 






• bete 




'aseià 






ebollizione 


■ 


meflàh 
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ebreo 


aihudauì 


eccedenza 


telfì, terfì 


eccedere 


abzibù 


eccellente 


chebùr 


eccellenza 


chebrét 


eccesso 


ìielfì, mebzàb 


eccetto 


bezài 


eccezione 


* 
zai ser'àt 


eccitante 


tencàri 


eccitare 


tenchirù, atansi...ù 


eccola, eccole 


ennibà, ennihén 


eccolo, eccoli 


ennibò, ennihóm 


eclissi 


mesceffàn tzibài 


eco 


maqaléh 


economia 


beqiqennét 


economo 


*» 
beqiqegnà 


edificare 


saribù, mesrab mendóq 


editto 


'auàgg 


educare 


astamhirù 


educazione 


mestèmhàr 


effetto 


mautzé...i 


efficace 


taqquamì. ziteqqém 
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Eritreo ■■" 




effigie 


sé.,.lì 




egli 


nussù 




egoismo 


fetuét nefsù terài 




egoista 


fataui tersi re...sù 




egregio 






pg vn%\ ìrbis 


tekheccheleniiét 




eguugliure 


tntakhakbÌ16m 




cgunle 


tekheccbél 




elastico 


temottati 




elefante 


hsrmdz 




definiti usi 


raehbat egri, dembenennét 




elegante 


audekhdakbl 




eleggere 


sciaimù 


1 


elementare 


me gemma ri 




elemosina 


metzuàt 
al'ilù 




elevare 






eli*, Elleno 


11 essa, nessaten 




elmo 


qobó' 


' 


elogio 


ìnesgana 




elogio funebre 


mclqéa 




eloquente 


teine guati 


, 


ulàga 



A 
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o Eritreo 95 


mstieipare 


Brt „.„ì...ù 


lunralopia 


hortohellil, zaire...é laiti 


micron ia 


nisrzén, hennftni rn...sì 


mi gran te 


seddetegnà 


migrare 


ta.saddidfi 


migrazione 


seddét 


minenl. 


lll'Ul 


morra eia 


diim raefaits 


morroide 


meglencioà 


(nozione 


dengntziò 


nipiastro 


subuó 


ihpire 


mali...* 


n cefalo 


naia 


aergia 


mebertà.' 


nergico 


tziiiuV sab 


nfiagione 


nielbàt 


ufi are 


Tiabitù 


:ifiteusi 


sedbì 


ligma 


ueStouetra. 


ìornie 


■'abì bezùb. 


itrombi 


chiltiùm 


itrare 


ntiù 



g 

3 

1 

s 
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entrata (nome) 


me...tauì 


entro 


ueStì 


entusiasmo 


cedéd betaliguàs 


epifania 


temchét 


epilessia 


hemambarià 


epoca 


zebén 


equilibrare (carico) 


uoddené, uoddinù 


equilibrio 


cheicheità 


equità 


ser'àt 


equitazione 


megghelàb faràs 


equivalente 


memsàl, memessàl 


equivoco 


ghegà 


Eragròstide abyssinica 


tef, taf 


erba 


sa' ri 


erede 


uarasì 


eredità 


uersét, meuràs 


ereditare 


uarisù 


eremita 


mennanià 


erezione (fisiol.) 


mesentàr, santirù 


ermafrodito 


uarezò, fanafentì 


ernia 


scentemàt 



eroe 



gegbnà 



^""•" 
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errare 


sanità 




erroneo 


sanati 


• 


errore 


sentét 


• 


erta 


'aqabét 




-erudito 


liq 




«esame 


meftàn 




•esaminare 


aftinù 




esattore 


accàb ghebrì 




esclamare 


'aubilù 




«escremento (amano) 


lari 




. escremento (bovino) 


'ibà 




•escremento (di animali) 


fan dia 




esecutore 


gabarì 


- 


•eseguire 


gabirù 


. 


-esempio 


abennét, messela 





-esercitare 

•esercitarsi 

-esercito 

-esercizio 

esiliare 



mescemmat 

tafatinù, tasammitù 

sarauit 

meftàn, mescemmat 

asaddidù 



esiliato, esiliati seddetegnà, sududàt 

«silio J seddét 
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esistente 


meliellàu 


esistenza 


halauàt 


esistere 


meliellàu 


esorcismo 


metzà ganién 


esorcista 


ganién ziautzè 


esorcizzare 


ganién autzi...ù 


esperienza 


fetnét nefsì 


espettorare 


'akhbilù 


esplorare (viaggi) 


zuàr medrì 


esplorare (arte militare) 


me se Hai 


esporre 


aflitù, ar...ijù 


esprimere (manifestare) 


betaqlàl men negar 


essa, esse 


nessàj nessatén 


essenza 


hetér 


essere 


behaiót meliellàu 


essi 


nessóm, nessatóm 


essicare* . 


anqitzù 


esso 


nessù 


est 4 mj , « . 


mesràq 


estate- 


ìiagài 


estermo; . 


uetzà...i 


estero» 


uetzà ghez...àt 






L 
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esteriormente 

estorsione 

estrarre 

estremo 

esule 

esumare 

età 

eternità 

eterno 

etisìa 

euforbia candelabri 

eunuco 

evacuare 

evadere 



evaporare 

evaso 

evidente 

evirato 

evirazione 

evitare 



beuatzà...i 

mehenfàf, mezerraf 

autzL.ù 

zaf&r 

seddetegnà 

aflisù 

'edmè 

zelalàmennét 

zelalamaui 

'abisa'àl, assabadér 

qolquàl 

selùb 

me'Eerra', nieutzà 

memlàq 

uangbél 

garirù 

meliqù 

gulùtz, gbeltzi 

selùb 

selbét 

meglàl 
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fabbrica 

fabbricare 

fabbro 

faccenda 

faceto 

facchino 

faccia 

facciata 

facile ' 

facilità 

facilitare 

facilitazione 

fagiuolo 

fagotto 

faina 

falange 

falce 

falcetto 

falciare 

falcone 

falconetto 



mesrehì 

sariìiù 

tabbib 

serali 

tzauta...i 

tesaccami 

gatz 

gombàr 

takh...alai, garhì 

khe...lét 

agarihù 

khe...lennét 

'adagurà 

caratit 

mutzutzellài 

'atzmì atzabe'tl 

ma'tzit 

nu.JuS ma'tzit 

'atzidù « 

lilò 

amara 



mm 



^■o» 
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falegname 


tzarabì 


fallare 


megghegài 


fallimento 


mefras negdi 


fallire 


afrisù negdù 


fallo 


ghega 


falò 


scegh, domerà 


falsificazione 


medeblàq ' 


falso 


deblaqì 


fama 


zenà 


fame 


temiét 


famiglia 


sedrà 


famigliarità 


sedrennét 


famoso 


ba'àl zenà 


fanale 


màbrahtì 


fanciullo 


qol'à 


fanfarone 


tacabbari 


fango 


ciqqà, tzabrì 


fantasma 


ter...it 


fanteria 

• 


ascir egregnà 


farabutto 


meddalhaqì 


faraona (gallina) 


zagrà 


fardello 


caratit 



102 



Dizionario Eritreo 



f0 



a 



far girare 


azauirù 


fare 


gabirù 


faretra 


enda mantég 


farfalla 


tzembelalé' 


farina 


lierùtz semai, ìiaric * 


farinata d'orzo 


tohlò 


farmacia 

4. 


bièt fausì 


farmacista 


saraìiì fausì 


faro 


bàd mebrehti 


fascia 


qenàt 


fasciare 


meqennat 


fasciarsi 


taqannitù . . 


fascio 


tzor 


fastidio 


meheuàkh, senfelal * . 


fata 


asm&t 


fatale 


màtfij, zaiecca...àl Bugiai 


fatica 


dekham, metze'ar 


faticare 


tza'irù 


fato 


'emrì 


fatto (p. p.) 


gubùr, surùh ^ 


fava 
favilla 


'alquài, ba'aldongua, 'afcef 

bali ri 
qol'ì tatti 



mm*é 
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favo 


garnà 


. 


favo (con miele) 


'ainl ma'&r 




favola 


tzeutzuai 


• 


favore 


tzeggà 




favorevole 


tzaggai 




favorire 


tzaggà gherù 


¥ 


fazzoletto 


meneffetì, ma...arramià 


febbraio r 


ieccatit 




febbre 


'asò 




feccia 


zigaddéd terfì 


■ 


fece, fecero 

fede f * 


gherù, gheróm, 
birù, gabiróm 
hai mano t 


oppure ga- 


fedele (agg.) 


umùn 




fedeltà 


emnét 




fegato 


cabdì 


• 


felice 


tuggùs 


a 1 


felicita 


taìiguàs 




felicitare 


afassiìiù 


' ' 


femmina 


anesteitì 


• 


femore 


agadà 


• 


fendere ; 


neqi'ù 




fenomeno 


ghenài 
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feretro 


rumili tzatzùu 






ferire 


aqsilù 






feriti {s. f.) 


qoslì 






ferita (add. f.) 


I|1ISI|]ÌÌ 






ferito (add. io.) 


vaia 






feritore 


moqsall, qagall 


Il 




fermare 


aqomé 


1 ' 




fermata (a. f.) 


mequam 


1 




fermentare 


dariqù 


1 




feroae 


qQin 
ciaccàn 




ci 


ferrare 


mt'...lau nate!» 




o 


ferro 


katzin 




cri 

i 


ferro rovente 
fertile 


rusùn batzin 






fertilità 


mefrài 




feaao {p. p.) 


neqù 1 




O 


fessura 


ceddàd 






festa 


ba'àl 






festeggiare 


ab'ali 






fetido 


eianaui 






feto 


uahè 
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fetore 


ciana 




fetta 


metter 




fiacchezza 


metzellà 




fiacco 


tzullù 


• 


fiaccola 


scegh 




fiamma 


nebelbal 




fianco 


godnì 




fiato 


hafàt 


- 


fibbia 


qolfl 




ficcare 


meuettóf 


• 


fico 


daarò 




fico d'india 


belés 




fidanzamento 


meltzéi 


. 


fidanzare 


a£tzi...ù 




fidanzarsi 


tahatzi...ù 


- 


fidanzato-a 


netzui, ìietzitì 


• 


fidare 


aminù 


V 


fiducia 


emnét 


. 


fiele 


ìiamót 


1 


fieno 


sa'ri 




fiera 


'adagi 


• 


figlia 1 


guài 


L 
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filare 


fatilù 


filatoio 


mefteli 


filo 


fatlì 


filtrare 


atzrijù 


filtro 


wrtzr.i 


finale 


jnecerrescià....i 


finalmente 


heniecerrespià 


finché 


sega', obesa' 


fine 


meoerrescià 


fine (agg.) 


reqlq. 


finestra 


mascSt 


fingere 


me uè sia t 


finire 


ciarrisù 


finito 


olurrts 


fino a (prep.) 


chesàb 


fiiiocehio 


Lamli sciiti 


finora 


zìigliit 


fiate 


uaslati 


finzione 


ineueslat 


fioco 


lolttìt 



v< 
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fionda 

fiore 

firma 

firmare 

fischiare 

fischio 

fisonomia 

fisso 

fitto (sost) 

fiume 

fiatare 

flato 

flauto 

flemma 

focaccia 

focolare 

fodera . 

fodero 

foglia 

foglio 

folgore 

folla 



uoncéf 

embobà 

sem metzhàf 

sem tzatifù 

fatzijù 

fatzà 

melqé' 

za inaile tz 

cherài 

uonzì, ruba 

cianiù, meccnàu 

fassì 

fatzà < 

zeghtà 

chiccià 

medegghià 

ghibér 

endà 

qotzlì 

netzàl 

mebràq 

akhabà sab 



(. . 
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follìa 


'ebdennét 


fondamento 


messe rat 


fondare 


takhilù ' 


fondere 


memcakh 


fondo (liquidi) 


natala 


fontana 


felfelìt 


fora** 


nadilù 


forato 


nedùl 


forbice 


maq&s 


forca 


menneqi 


foresta 


dùr, barakhà 


forestiere 


gnanà 


formaggio 


rog...ò 


formare 


sarihù 


formazione 


meghebbàr 


formica 


tzatzé 


fornaio 


sciaqqatì engherà 


fornello 


guliccià 


fornicare 


memenzàr 


forno 


* etón 


foro 


neddàl 


forse 


menalbàt 



. 
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forte 


najàl 


fortezza 


'erdi 


fortificare 


'erridù 


fortuna 


'eddal 


forza 


nailì 


fosco 


ceffùn 


fossa 


gudgnad 


fra 


monguò 


fracasso 


cerehréh 


fragile 


tasabbari 


frammischiare 


debliqù 


franchezza 


gheltzl mebbal 


francolino 


coqan berhè 


frangia, frangio 


zafàr, azfàr 


frantumare 


sababirù 


frantumi 


agaie' 


frase 


eccàb 


frasche 


qotzlì 


frate 


falasl 


fratello 


hàu 


fratello (della madre) 


accò 


fratello (del padre) 


hauabbò 
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frattura 




mesebMi 


fraziona 




nai qetzri cheti 


freccia 




mantégh 


freddo 




qorri 


fregarne nto 




medrfiz 


fregare 




darirt 


frenare 




ma'gil 


freno 




«,'««t 


fresco (pano) 




Inalai 


fretta 




mehl.zntz 


friggere 




qaleue, nieqlài 


«noni 




medràz 


frodare 




•aaci4 


frode 




me' osci (111 


fronte 




gora bar 


fronte (di) 




oegomMr 


frugameiito 




moghorguàr 


frugare 




guarguirù 


frullana 




ma'tziil sa'rì 


fru manto 




okhli 


fruscio 




h asci a u solfili 


L 


-^jmm 


inegrefi 
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fruttare 




mefrai 


frutto 




fere 


fucilare 




dabdibù 


fucile (da caccia) 




ghentzél 


fucile (remington ] 


Egiz.) 


sanadir 


fucile (avancarica) 




gammedibà 


fucile (gratz) 




uoggigrà 


fucile (remington papalino) 


gobozai 


fucile (weterly) 




uocefò 


fucile (in genere) 




nafti 


fuga 




mehdam 


fugare 




ahdimù 


fuggire 




hadimù 


fuggire (a salti) 




fertitù 


fuliggine 




teqér 


fulmine 




berqi 


fumare (mandare fumo) 


metcàkh 


fumare (tabacco) 




mestei tombàkh 


fumo 


> 


tecchi 


fune 




meràn 


funebre 




ghefij 


funerale 




ghefì 



ìli 
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gaio 


huggùs 




galante 


ìeiauài 




galantuomo 


degghisàb 




galeotto 


usùr, ìiubbùs 




galera 


enda usurat 




galleggiante 


sefaftà 


m 


galleggiare 


sefef 




gallerìa 


melilefìt 




galletta 


qoronciò 




gallina 


derhò 




gallina (faraona) 


zagrà 




gallo 


cuccunai 




gallo (di montagna) 


coquaìi ba'attì 




galoppare 


galibù 




galoppo 


galbà 




gamba 


egri 




ganascia 


mengagà 




gancio 


qolfì 




gara 


meqededàm 




garante 


uaìiés 




garbatezza 


tzaggà 




garbato 


ba'al tzaggà 




£. M, Buschi. Dizionario Et 


Hireq. 
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gareggiare 


taqadadimóm 




garetto 


berekhodà 




garofalo 


qoronfel 




gastigare 


qotzi'ù, meqetzà' 




gastigato 


qutzu' 




gastigo 


qetz'àt 




gastrite 


mebelbal lebbì 




gatto 


dummù 




gaudio 


desta 




gazzella 


telbadù 

i. 




gelare 


reghi...ù 




gelo 


berèd, reg...àt 




gelosia 


qen...àt 




geloso 


' qenà...i 




gelsomino 


babbi tzallim 




gemello 


manta 




gemere 


qoloulou bilù 




gemito 


qolouloutà 




gemma 


cubùr emnì qalabét 




genealogia 


zantà, tauliddì 




generale 


gazà...i ascàr 




generale (agg.) 


naichillò 
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generare 


uolidù, meuellàd 


generazione 


taul iddi 


genere 


'ainét 


genero 


lama, nakhirài 


generosità 


legghesennét 


generoso 


leggàs 


gengiva 


ghertzàm 


genio 


belhì 


genio (spirito maligno) 


ganién 


genitali 


ferentziten scelhò 


genitori 


ualàdi 


genitrice 


ualadit 


gennaio 


terrì 


gente 


sàb, addàm 


gentile 


lieiauai 


gentilezza 


lieiauennét 


geografia 


se...lì medrì 


germogliare 


baqilù 


germoglio 


boqlét, mebquàl 


gesso 


norà 


gestazione 


ghizié tensì 


gesticolare 


* 

memelcàt 




ce 

ce 
ce 



liti DùrmaWo EHireo 


gesto 


melecchét 


Gesù Cristo 


Jesus Cristós 


gotta re 


derhijn 


gLiactio 


beród 


glia» 


tot za 


ghianda 


uà n za 


ghiotto 


balà'i, hiirùf 


ghiottoneria 


mehenfaf, me! 


ghirlanda 


akhUl 


giacché 


entokhoinù 


giacente 


bat mehbali 


giacerà 


bat hilù, tasa 


giaciglio 


medeqnésì, me 


giallo 


becià, ueiba 


giara (fino a 15 litri) 


sarraà 


giara (grande) 


'etrt 


giara (grandissima) 


gan...l 


giardino 


endà ombobà 


gigante 


gabbar 


ginnastica 


mese omnia t ha 


ginocchio 


berchì 


ginocchioni 


abberchì medn 





t)ìtionar 


o Eritreo 1Ì7 


iogo 




«'ut 


loia 




teìiguàa 


ioielliera 




danaciallàin, un triregni 


ìoire 




tata gg iii su 


ionio 




ma' a Iti 


Entra 




gugsi 


iovane (donna) 


qongio, hajftra 


l'ora netto 




leu glie 


iovare 




teqiion 


iovodl 




Lniuùa 

uoil'Én, ue...itìtC laìiniì 


ioventii 




gliebziinnét 


;raffa 




gerata cfttscfn 


raro 




eauirù 


» 




mezàr, zorét 


A 




tatti 


ndeo 




aihudaul 


udì care 




danijù 


:tdic.-ito (p. 


paaaato) 


tadanìù 


adi ce 




danià 


idice (eool 


siastico) 


lìqà cahnét 


idiziario 




naì deninnfit 
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giudizio 


deninnét 


giudizio universale 


metz...et além 


giugno 


sene, se ni è 


giumenta 


bazrà 


giungere 


batzihù 


giunto 


butzùh 


giuntura 


meffelalaitì 


giuocare 


tatzauitù 


giuoco 


tzaotà 


giuramento 


mah là 


giurare 


mahilù 


giurisdizione 


ghez...àt 


giurista 


liq 


giustificazione 


meutzà unót 


giustizia 


ser'àt, medeldàl 


giusto 


doldùl 


glandola 


mescerò, eruit 


globo 


encheblel cabbib 


gloria 


mesganà 


glorificare 


masghinù 


glorioso 


mosgùn 


gobba 


menda'àt 



«;[;! 



iL 
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gobba (dei buoi) 


mungudà 




gobbo 


gollàm 




goccia 


natbì 




gocciolare 


antibù, natibù 




godere 


dasbilù 




godimento 


dasmebbàl 




goffo 


ba'legbé 




gola 


gororò 




gola (vizio) 


sebbó', mehràf 




golfo 


molala 




goloso 


herùf, harafì 




gomito 


* curnà' 




gomma 


. endadée 




gonfiare 


nafihù 




gonfiezza 


nefhàt 




gonfio 


nufùb 




gonnella 


scebscebò 




gonorrea 


fessesàt, gighil 




gorgo 


mai zatiSri 




gorgogliare 


zorét mài 




gota 


mokhlés guncì 




governare 


gazi...ù 
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governatore 


gazà...i 


governo 


ghez...at 


gozzo 


gorgorit 


gracchiare 


'arar mebbal 


gracidare 


'arar mebbal 


gracile 


dekhùm, qattin 


gradevole 


fessahà 


gradino 


erchén 


gradire 


meqebbal 


grado (dignità) 


scimét 


graffiare 


ciangbigù 


graffiatura 


cehgàg 


granaglie 


okhlì 


granaio 


biét okhlì 


gramigna 


mughià 


grande (s. m.) 


'abì 


grandezza 


'ebrét 


grandine 


beréd 


granito 


coqhì 


grano 


semai 


granturco 


'elbò, 'effùn, mescéla babrì 


grassatore 


qatari 




a 
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grassazione 


mekhtar 


grasso (nome) 


sebtl 


grasso (agg.) 


subbun 


grata 


ainì aràt, ainì mascót 


gratella 


metbesì 


gratis 


bezài uagà 


gratitudine 


mesganà 


grato 


musgùn 


grattare 


mencàkh 


gravare 


mekbebbàd 


grave 


cabbid 


gravida 


tanestì 


gravidanza 


tensì 


gravità 


kbebdét 


grazia 


tzaggà 


grazia (condonazione di 

pena) 
graziare 


mehrét 
mahirù 


grazioso 


ba'àl tzaggà 


gf*gge 


akhabà 'atàl 


greggio 


harfàf 


grembiule 


mettàqanestì 


gridare 


ueiét 



ri t 

■-•1 



| v*> 



a •LrW i *E-Ti,' 



V» »^ .* : ."» 






i. ♦ •»' » • l 

srr\ j ]*•* 

irrotta 
gruccia 

grappo 
guadagnar»? 

guadagno 

guadare 

guado 

guaina 

gualdrappa 

gualdrappa (dorata) 

guancia 

guanciale 

guardare 



guardia 



*i-.ki 



£If."i li 



*T ■Sfc-^i» 



tr-r^f retiti 

^ .!•— ' TP 
— - » •&« 

-•-* -A« »... 

ti— mAJ 



» * 



tas^i_:L:rù 



eudà 

gh-Iis. mer.^adhadià 
marcar 

muVurtì. nrigrée. ganci 

mater'as 

tammitù 

meliellau 
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guardiano 

guarigione 

guarire 

guastare 

guasto 

guercio 

guerra 

guerreggiare 

guerriero 

guglia 

guida 

guidare 

guizzare 

guscio 

gustare 

gusto 

gustoso 

gutturale. 



tallaui 

menuài 

hauijù 

godi...ù 

meguddà 

ciancàl, ìiaiilaL 

uegghì 

tauagbi...ù 

tauag...ai 

motmuàt 

maréh 

marihù 

molli qhiq 

chereftì 

ta'iniù 

qemém 

qeraemauì 

'arguagh 
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ibrido 

iddio 

idea 

ideale 

ideare 

identico 

idioma 

idiota 

idolatra 

idolatrare 

idolatria 

idolo 

idromele 

idropisia 

iena 

ieri 

ieri l'altro 

iettatore 

ignominia 

ignorante 

ignoranza 



degàia 

eghzavihér 

ìiasàb 

hasabì 

mekhirù 

tekheccbél 

quanquà 

'ascia 

aramauì 

amlikhù 

memlakh 

taqót 

més 

mehbàt cabdl 

zeb...ì 

temale 

qedmì temale 

tebbib 

'abì naurì 

donqorò 

denqerennét 
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ignoto 


zai fulut 


ignudo 


taranijù 


illecito 


khnlcùl 


illegale 


beeai sor'àt 


illegittimo 


deqalà 


illeso 


danna 


illimitato 


zai Usanti 


illudere 


'asciò 


illuminare 


abribù 


illuminazione 


mebber&h 


ili astone 


me' esci a u 


illustre 


ba'al zenà 


imballare 


aseghsigù 


imbarazzare (v. s.) 


aeciani (jù 


imbarazzo 


meooenaq 


imbarbarire 


ciacc&n mekbftn 


imbarco 


messagarì nab marcbcb 


imbastare 


tza'ìnù, metz'an daullà 


imbavagliare 


iriBSceffii.il af 


imbecille 


donqorò 


imbelle 


uoddi sabaìti 


imbevere 


me,... Ili Mi, alikbù 
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imbiancare 

imbianchino 

imbizzire* 

imboccare 

imboccatura 

imboscarsi 

imboscata 

imbottire 

imbrattare 

imbrigliare 

imbrogliare 

imbroglio 

imbroglione 

imbrunire 

imbuto 

imitare 

imitazione 

immaginabile 

immaginare 

immaginazione 

immagine 

immaturo 



leqliqù, atz'idu 

leqlaqì 

meqottà' 



qol'à abli'ù 
megemmàr 
ab gheréb taHabbi'ù 
ab gàrab mosceminàq 
mesegguàd 
rasihù - 
legguimù 
a t tal il ù 
mettelàl 
mettelalì 
tzeleglégh bilù 
mocorcuór 
amsilù 
mecbettài 
ihessàb 
hasibù 

mehessàb lebbì 
se. ..lì 
• gu' 
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immediatamente 


H p ggbì tolò 


immemorabile 


aizecchér 


immensità 


mesfàh 


immenso 


saffib 


immergere 


teliqù, atliqù 


immeritato 


aigbebbà 


immigrare 


taseddidù 


immigrazione 


seddét 


immobile 


ainnàuatz 


immondezza 


resbàt 


immondezzaio 


. gudùf 


immondo 


* 

zainusuh 


immoralità 
immortale 


rukhiisneghér, rukhùsme 
" ^ bar 
• haiauì 


impadronirsi 


meusàd 


impalare 


zoguijù 


impallidire 


atz'idù 


imparare 


tamabirù 


impastare 


melettàs 


impaurire 


afribil 


• 

impaziente 

i 


zai'uggùs 


i impazienza | 


megdàl te'ghesti 
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Impazzire 

impedire 

impegnare 

Impennarsi 

im penai e ri ni 

imperare 

imperatore 

Imperfetto 

Impero 

I iti p«r Unente 

In patitolo 

, itrnre 
ini). filtrato 



Ini |i l»*ftrii 
lin|.|o(i> 

ii. 'i i, l'Im 

■' Mali! lo 

1111(01 «re 

m hww 

impeli*»» 



'abidù 

calchila 
attiizù 
tedebbilù 
me qe za ti 
gazi.. .A 
hatzéì 
ai futzùm 
gbetz...àt hstzci 

Eajdl 

tzajqù 

tatzajqù 

me^ennàq 

zergbét 

aìla'ilù 

'oidi 

tahacchiù 

ci acca n, zaimehér 

mette Idi 

lemmendt 

inemlàs bamdiì 
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imponenza 

imporre 

importante 

importanza 

importazione 

importuno 

impossibile 

imposta (per tassa) 

impostore 

impoverire 

imprecare 

impressione 

imprestare 

impreveduto 

imprigionare 

imprimere 

improbabile 

improvviso 

imprudente 

impudente 

impudico 



gherinét 

begbeddì azzizù 

tuqqùm 

meteqqàm 

memmetzà 

lahtegnà 

aica...àli, zaicca...àl 

gbebrì 

alotegnà, Hassauì 

adcbijù 

tzarifù 

denghctzà lebbì 

laqihù 

goftà 

asirù, habbisù 

ahtimfi, batimù 

tartari 

goftà 

hutzùtz 

zarnafàri 

ai nutzùh 



impugnatura la'at, ulagà 

G. M Biacchi. Dizionario Eritreo. 
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impunemente 


bezai qotz'àt 


impunito 


aiqutzu', molar 


impura 


aitzurtìi 


imputare 


casi su 


ini untato 


e usua, abessà 


imputazione 


mecheasas 


imputridirò 


Haa ilihii 


in 


nab, ne 


in avvenir 


netauéru 


inabile 


aibelhàti 


inacidire 


matzitzù 


inacidito 


mutzùtz 


in afflare 


ìiczhé, rasrisù 


ì natila toio 


meresresi 


in appetenza 


megdal tomiét 


> inaridire 


naqitaù 


inaspettato 


aitzubbùi 


i in- suedi ab ile 


aidemséa 


iu^ntesinto 


asmàt 


iaculo (nata) 


ìiaràgg 


-i '-Manti re 


mescijàb 
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incarico 

incatenare 

incavare 

incendiare 

incendio 

incenso 

incertezza 

incerto 

incesto 

inchinare 

inchino 

inchiodare 

inchiostro 

inciampare 

incinta 

incirca 

incisore 

incitare 

incivile 

inclinare 

incognito 

incollare 



guddai 

asirù besenselét 

mefenc&l 

aqqatzilù 

bar'è 

'etan 

terteronnét 

zai regghétz 

zer 

saghidù 

meguombàs, mesgàd 

terniqù, ascianchirù 

qalitm 

ta'anchifù 

tanesti 

beqarbà 

naqascì merét 

cascbisù 

qentà...i 

guombisù 

aifulùt, fulùt aiconén 

atbiqù 



« 
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incollato 


tebùq 




incolpare 


khasisù 




incolume 


detnà uotzi...ù 




incominciare 


gemmi rù 




incomodo (sost.) 


meselcai 




incomodo (agg.) 


salcà...i 




incomodare 


aselcbiù 




incontrare 


meqebbàl 




incontro 


qebbàl 




incoraggiante 


metabbarié 




incoraggiare 


addali... ù 




incoronare 


melebbàs zaudé, 


naghisù 


incorruttibile 


ai tah abbài i 




incostante 


lattati mekhrì 




incredibile 


ai emménn 




incredulo 


ai araménn 




incubo 


cenqì cabdì 




inondino 


uotzeqà 




incurabile 


aidehén 




1 mirimi irò 


addakhimù 




iniWiRiniin 


ghelemlémennét 




tmWtan 


ghelemlém 
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indegno 


tzullù 


indennità 


qeletà 


indennizzare 


qalitù 


indennizzo 


qeletà 


indiano 


hindi 


indicare 


amelchitù 


indietreggiare 


meddeliàr bilù 


indietro 


bedetér 


indice (anat.) 


mai sciahadit, ammatitò 


indice (materie) 


mautzi 


indifferente 


ai gheddu...ù 


indigeno 


uoddi hagliér 


indigente 


sa...anài, dekhà 


indigenza 


se... net, dekhennét 


indigestione 


• teqotzirù ablebbì 


indigesto 


besnatam 


.indirizzo 


iedrés 


individuo 


hade sab 


indole 


bahret, tabài 


indolenzire 


teqertimù 


■ 
indomabile 


ai ghezzém 


indorare 


metmà', meobà, metlàa uorqì 
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itiom» 


I* lì, abietta 


indovinare 


feìiti 


i «dovi no 


telati 


indugiare 


deagoiù 


io Suolato 


zaitertér 


indulgente 


manari 


indulto 


natzi 


indugio 


metzebbai, metertar 


indurire 


atzni'ù 


ineducato 


taqantauì 


iliCS'il^liili: 


aimeterén 


inesperto 


fetnét iabellù 


inés pugnalalo 


ai essa' àr 


imito 


ai ekb. .él, ai faìléten 


inevitabili) 


bezai meglàl 


infante 


Hetzàn 


in fa tienili! e 


a id a e eleni cu 


infecondo 


makhàn 


«fedele 


xaiamaui 


infedeltà 


uiegdal eoi net 


Mfo 


pnMÌ 


HHUUi 


gh*hìen»él 
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inferiore 

infermiere 

infermo 

inferno 

infettare 

infiammare 

infiammazione 

infilare 

infine 

infinito 

infinente 

informare 

informazione 

infortunio 

infrascritto 

infrazione 

infreddarsi 

infreddatura 

infuori 

ingannare 

inganno 

ingegnere 



tahtai 

Hallaui nemumat 

bemnm 

gahannam 

meressah 

aqqatzilu 

mebelbal 



seccui'ù 



becerras 
aiciarresén 
marahì 
auri...ù 



me uè rr ai 

denghét 

tzunùf ueSti 

te...zàz mefràs 

me'nàf 

meguennàf 

uetza...i 

'asciù 

me'esciàu 

mabandis 
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ingegno 

ingegnoso 

ingelosirsi 

ingenuo 

inghiottire 

ingiuria 

ingiustamente 

ingiustizia 

ingiusto 

ingordigia 

ingordo 

ingombrare 

ingrandimento 

Ingrandire 

Ingranare 

In gratitudine 

Inter/ito 

iiitjmvMaro 

Ingnillii 

iuimimirtfi 



beliàt 

belhategnà 

qeni...ù 

ieuàh 

ueSitù 

tzarfj 

be 'amatz 

me'emmàtz 

'amatzegnà 

mehràf, sessà'e 

sussù', haràfi 

qasqisù 

megheffàìi 

agfihù 

ahtirù, hatirù 

bezai mesganà 

ai musgùn, musgùn aico- 

nén 
atnisù 

etuét 



agzifù, gazifù 
fehinnà 
1 tatzali,..ù 



.• »- 
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inimicizia 

inizio 

in mezzo 

innalzare 

innamorarsi 

innamorato 

innanzi 
; innestare 

innocente 

innocenza 

innocuo 

inondare 

inondazione 

inopportuno 
, inorridire 

inospitale 

inquietarsi 

inquietudine 

inquilino 

insaccare 

insalata 

insalubre 



tzel...i 

megemmàr 

ab ma...khàl 

al'ilù, atlifù 

tafaghiróm 

fatauì 

qeddém 

afre... è 

nutzùh 

bedel mes...àn, netzhàt 

ai baddelén 

tabattinù uehiz 

mebettàn uebiz 

aighizie...ù 

bezoh farihù, dengbitzù 

tzaflàgb 

tàkhorriù 

metzellà 

maccariai 

mesegbsàgh, sagbsigù 

salata 

zaite'ennauì 
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insanabile 

insaziabile 

insegna 

insegnamento 

insegnare 

inseguire . 

insellare 

insellato 

insensato 

insetto 

insidia 

insidioso 

insieme 

insipido 

insoffribile 

insolenza 

insolito 

insonnia 

insorgere 

insorto 

insospettirsi 

insperato 



ai hafién 

ai tzagghebén 

melecchét 

memmehar, melemmad 

astembirù 

seguigù 

tza'inù 

tzu'ùn 

lebbitefù 

ìiasakhà 

scemmeqà, meslòkh 

meslakbì 

behadé, mesél 

ai qemém 

ai ecca...àl 

tzarfì 

ailemàdi 

mes...àn tekhàs 

mesceffàt 

sceftà, sciaffatì 

metertàr 

aitzubbùi 
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inspirare (pensiero) 

inspirazione (fisiol.) 

instabile 

instancabile 

insudiciare 

insufficiente 

insultare 

insulto 

insuperabile 

insuperbire 

insussistente 

intagliatore 

intangibile 

intanto 

intatto (non toccato) 

integrità 

integro 

intelligente 

intelligenza 

intemperante 

intendente (s. m.) 

intendere 



ammakbirù 

mestenfas 

lattati megheminat 

ai daccbemén 

arsibù 

ai acchelén 

tzarifù 

tzàrfi 



ai essa'àr 



khori'ù 

zaiallò, iellén 

naqqasì ecciaiti 

aiettanàzen 

bezegbizié 

ai tuhùz, tuhùz ajconón 

tabai melù 

qùm tabaiù 

inubùr, bolbatì, lebb&m 

lebbamenn^t 

ai tamattàni 

adaregbì azàsc 

sami'ù 
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intenerire 

intenso 

intenzione 

interamente 

intercedere 

interdire 

interessante 

interessato 

interesse 

interesse (di moneta) 

interiora 

interlocutore 

interminabile 

internare 

interno 

intero 

interporsi 

interpretare 

interpretazione 

interprete 

interrogare 

interrogatorio 



lamlimù 

saffih 

deliét, feqad 

bemelù 

mesceccuàl 

khali...ù 

taqquàmi 

teqimù 

teqmì 

haretzà 

am'it 

tanaggarì 

aiciarresén 

ue&tì abbilù 

uesciàte 

melù 

tafantirù 

astarguimù 

mesterguàm 

esterguamì 

tajqù 

metjaq 



*^>ft • . 
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intern«pere 

intervallo 

in terreo ire 

inteso 

intessere 

intestino 

intimorire 

intingere 

intitolare 

intollerante 

intolleranza 

intorbidare 

intorno 

intrecciare (capelli) 

intreccio 

intrepido 

intrigo 

intriso 

introdurre 

introduzione 

introito 

intromettersi 



■ 

ZLÌZ& 

medembir 



al ima. mf_.lam 

me'antà 

afrihù 

aJithù 

sem meutzà 



ai uggus 



bezai me'egrfiras 



er?" 



azzarign 
uesén 
quonninà 
mequonnàn 
daffàr 
mettelal 
resùh 
atiù 

megghebà 
me...tàu 
| mennegàf 
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umidire 
nutile 
nvalido 

n vano 
livori abile 
nvecchiare 

n ve 11 taro 
inverno 
n verosimile 

■s amento 
n verso 

tigiire 
investigazione 
investire 
invettiva 



ciacc&a 

arhidn 

aitacchfm 

dokhum aab...ai 

bezai nefàt 

aileilat 

arigù ergàn 

tzarìfù 

tebbebé 

cheremtì 

ai e in me n 

betatzài 

tattili 

marami rft 

m arem mar 

asciai mò, mesci Ant 

t zaffe t 

sedia n 

siiiltìd 

tinnita 
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invigilare 


meliell&u 


invigorire 


atzni'ù 


inviluppare 


taqlilù 


invincibile 


ai essa'àr 


invio 


mel...ekhtì 


inviolabile 


aiguddà 


invisibile 


aierre...é 


invitare 


'addimù 


invito 


'edmé 


invocare 


lemmi nù 


invocazione 


'ogbà 


invogliare 


deliét abbilù 


involare 


mesràq, sariqft 


involgere 


taqlilù 


involontariamente 


hezai feqad 


involto 


carati t 


involucro 


qerbét 


inzaccherarsi 


beciqqà tarasihù 


ùuabettare 


melcai hetér 


inzuccherai© 


teùm abbilù 


inzuppare 


alikhù 


inzuppato 


elukh 



l 
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pocrita 
poterà 
:pntesi 



ppopotamo 


g uraaré, gobfi 


ra 


„«.'» 


rarsi 


teqotti'n 


rasoi hi In 


taqottfl'i 


roma 


TOollegatz 


Tonico 


uiellagatzì 


[■radiare 


battili l'i 


rroconciliabile 


ai 'erre 


r reco n oa cibile 


aillalé 


(•regolare 


ai su ni' 


mmovlbil. 


aiim&untz 


rreparabile 


aimeSciàu 


rrepcribile 


tasa...intì 


rreprensibile 


ai sete t 


rrequieto 


li ab) aq ni 


r re soluto 


gheleinlém 


[■revocabile 


ailefiét 



toncAl 

toncolegnà 
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irrigazione 




meresràs gheràt 


irrisione 




metzeìiàq 


irritabile 




qottà'i 


• 

irritare 




tequotti'ù 


irritazione 




quotta'à . 


irrugginire 




raerritù 


iscrizione 




mektetàb 


islamismo 




esleinennét 


islamita 




eslamai 


isola 




desiét 


isolamento 




bettennét 


isolano 




ba'àl desiét 


isolare 




baìiitù 


isolato 




belietijù 


ispido 


• 


harfàt 


israelita 




aihudauì 


issare 




asqilù 


istanza 




lem mena 


isterismo 


* 


zar 


istigare 




. al'ilù 


istradamene 




inerre... ài megbeddì 


istradare 




inarihù, arra...i...ù 


G. M. Biakchi. 


Dizionario E' 


vitreo, 10 



Uff 
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qenféts 


ini rutto 






muMr 


istruttori; 






astembàri 
meininehàr 


italiano 






teliàn 


Itinerario 






tzehfét megheddi 


itterizia 






bemàm ueibà 


Ivi 


J 




ab...ù 


l'PK'-rn 

limili (su 
>M„I l 


K 

h 




baal team di 

COSSÙ 

si 


L»V'U1 






ab...ù 


■AW 






cantar 


>Ve«Mkl 






si? fra mt'sn.-ìii 


■V,-W 






s.r.Si 
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accio 

acerare 

acerato * 

lacerna 

ladro 

laggiù 

lagnarsi 

lagnarsi (per dolore) 



lagno 



lago 

lagrima 

l'altro ieri 

lama 

lambire 

lamentarsi 

lamento 

lamina 

lampada 

lampeggiare 

lampo 

lana 

lancia 



ma. ..seri 
qadidù 
qodùd 

badò, beràgh 
guKilà, saraqi 
abniè, abniò 
teri'ù 
meqenzàu 
ter'àn 
'abi qalài 
bekhiàt 
qedme temale 
qerràtz 
lahisù 
taqanziù 
meqenzàu, ter'àn 
qotzlì liatzin 
mabrabtì 
beriqù 
berqì 
tzemri 
. cuinàt 



148 



Dizionario Eiitreù 



lanciare 


mes<mdau 


lanciere 


cuinategnà 


languido 


dekhùm * 


languore 


megdal ìiailì 


lanterna . 


mabrahtì 


lanuto 


ciogguàr 


laonde 


me...enteziù 


lapidare . 


cefliqù 


lapide 


tzeìifét qabrì 


lapis 


ber'i resciàsc 


lardo 


sebhì hasamà 


larghezza 


uerdì 


largo 


gaffih 


laringe 


'ancàr 


larva (fantasma) 


ter...it 


lasciare 


hadigù 


lascivia 


zeuimùt 


lascivo 


zemniutegiià 


lassù 


ab...ù la'lì 


lastra 


qotzlì hatzin 


laterale 


beueghén 


latitante 


'alàui 



ì 
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latitare 


'alijù 




lato (s. m.) 


ueghén 




latrare 


nabihù 




latrato 


menbàh 




latrina 


'ainimedrì 




latta 


tanacàt 




lattante 


tabbai qol'à 




latte 


tzabà 

• 


- 


latte (non bollito) 


tzaltà 


• 


lattuga 


salata 


- 


* 

lauro 


tasnè 




lautamente 


legghesennét 


• 


lava 


mukhùkh era ni 


r 


lavaggio 


mebtzàb 


• 


lavagna 


qatzalà 




lavandaio 


hatzabài 


• 


lavare 


hatzibù 


- 


lavativo 


mehtzeb cabdì 




lavatoio 


• 

mehtzebì 


• 


lavato 


hutzùb 




lavatore 


batzabì 




lavatura 


mehtzàb 


„ 
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lavorante 

lavorare 

lavorato 

lavoro 

leale 

lealtà 

lebbra 

lebbroso 

leccare 

leccata 

leccato 

lecito 

lega 

legale 

legalità 

legalmente 

legame 

legare 

legato 

leggo 

leggenda 

leggere 



sarahai 

sarihù 

surùh 

seràh 

onotegnà 

enót 

deuiàn, lemtzì 

lemtzàm 

lahisù 

melhàs 

lehùs 

feqùd 

heuesuàs 

ser'ategnà 

ser'àt 

beser'àt 

ìnc.sàr 

asini 

usùr 

hegghì 

terét 

nabibù 
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leggerezza 

foggerò 

leggiadro 

legislatore 

legittimo 

legna 

legna (secca) 

legno 

lembo 

cui mento 

lenone 
lente (ott.) 
lentezza 

li~:ilìi'i'hin 

l'MIIO 

lenzuolo 



mefcccuaj 

foccutso 

tiubbfiq 

tzahafì liegglil 

aer' 'a teglia 

enciaiti ne Tinnì 

qaltì 

enciaitl 

ciaf 

mehpKgnz 

lamlimit 

to ammattì 

menatzAr 

qas mebbnl 

qSs balani 

rialzala 
ainbessa 
giia'i'fl, anesteiti ambessà 

mantelle 
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bullone , 


ghdL.*t 




lewara 


qeqq'l, uiettsAl 




li-uso 


qeqqfl 




bstezia 


q^ltcfeniifit 




Ietto 


qoltùf 




lumaio 


godtìf 




Istaau (equino) 


fitndià 




li'tnino (bovina) 


■ 'ibi 




li- turno (ovino) 


a'kli.'.r 




li'tarj,' 1 » 
1 l.-llssln 
£ Irli.,,,, 

[rtlrm (alfabeto) 


tef..,&t Ivhbì, selenita 




tuli gufi s, li ago sii 

debdebbé 

fidfl 




bjiif» 


i|;n'iv.il 




1.1,. 


'ai'At, medeqqesì 




[ni limi 


mennebfib 




| W riimxiif) 


mellà'alì 




(at (k. ni.) 


meSi'flq 




M IWlH-l 


melle'41 




UftUt*» 


roeualledit 






tBmhartì 
uh...* 





■*•■ 
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libeccio 

liberare 

liberazione 

libero 

libertà 

libertino 

libidine 

libro 

licaone 

licenza 

licenziare 

lichene (della pelle) 

lido 

lieto 

lieve 

lievito 

lima 

limitare (verbo) 

imitare (s. m.) 

limite 

limitrofo 

limone 



I nefas dubtìb 
fatinù 
meffetàìi 
tara ijù 
harà 

amanzerawi 
zemmùt 
metzìiàf 
tekhoalà 
feqàd 
assenabitù 
'abiiq 

ghemghém 
nuggits, hagós 
qallil 

bonùq, bokhó' 
mabrKd 
uassim\ 
affét 
uesén 
accafà...i 
lomin 
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limpido 


tzerrài 


lince 


ciokhò ambessà 


linea 


mesmér 


lineamenti 


melqé' 


lingua 


mei ha s 


lingua (per idioma) 


quanquà 


linguacciuto 


ballili 


lino 


entaté' 


liquefare 


meqiqù 


liquido 


makhikhù 


lira (istrumento) 


begbenà 


lira (denaro) 


rob'ì, franca . 


lisca 


esciòkb'asà 


lisciare 


hasisù, lamitzi\ 


liscio (agg.) 


lummùtz 


lite 


bft...sì 


litigare 


taba...isù 


litorale 


ghemgbém 


livello 


medmedì 


livido 


scembér 


lividure 

» 


scemberàt 


lo . . 


) e 
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locale 

località 

locanda 

locatario 

locatore 

locazione 

locusta 

lodare 

lode 

loffa 

logorare 

lombi 

lontananza 

lontano 

lontra 

loquace 

loquela 

loro (fem.) 

loro (masch.) 

losco 

lotta 

lottare 



boti, sefrà 

sefrà 

sefrà bel...'ì 

maccariai 

accarai 

meccherai 

ambettà 

amesghinn 

neadà 

fassì 

bai asciù 

hequé 

merhàq 

ruhùq 

ghesellà 

tanaggari 

men negar 

naten 

natom 

ìiatzìr mer...aìù 

mcqqelàs 

taqalisóm 
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e: 



lucchetto 

luccicare 

luce 

lucente 

lucertola 

lucidare 

lucido 

lucignolo 

lucro 



luglio 



lumaca 

lume 

luna 

lunare 

lunario 

lunedì 

lungamente 

lunghezza 

lungo 

luogo • 

lupo 

lusingare 



meqellefià 

uereqréqbilù 

ber ha n 

berhah messali 

tebbéq 

meueluàl 

M..Ì1 

fatlì mahrahtì 

terit 

Hamlei 

lelì 

mebrahtì 

uarhì 

n ai uarhi 

meqtzàr au&reh 

soni 

bemenah 

menàh 

nattéh 

bota 

tokhlà 

aqualamitzù 



J*Z?iM»Br i j*~r~ri 
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1-1.-1 .•:'. ULIXT 
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a*£a*o si>na- 



ca^hia 



macchiato 

macchina 

macellaio 

macellare 

macellato 

macellazione 

macello 

maceratoio 

macerie 

macigno 

macina 



rTL:»tr 

■:s~:r 
izy. .t 

Elr2«:?..Vr L*.tZIS 



Lara lì 



Laridù 
hurùd 
ni? h rad 
ni eh redi 
nie...lekhì 
: onà, niefràs 
don scolla 
mftthàn 
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macinare 


tati n ù 


madre 


addé, ennò 


madreperla 


sadaf 


maestà 


hatzeinnét 


maestro 


debterà 


maestro di casa 


asallàfi 


magazzino 
maggio 


mesceqqetì , meghemmeti 

aqhà 
ghembót 


maggiordomo 


azàsc 


maggiore 


nie'bài 


maggiorenne 


gobóz 


magia 


asmàt 


maglio 


meqetqetì 


magnifico 


buzuìi tzubbùq 


mago 


A 

fa] a ti 


magrezza 


meqtàn 


magro 


qattin 


mai 


maiméni 


maiale 


ìiasamà 


malato 


ìiemùm 


malattia 


hemàm. 


malcaduco 


liemambarià 



■^^ 
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malcontento 


aituggns 


maldicente 


melEasegnà 


male 


ìiemmàq 


maledetto 


rugùm 


maledire 


reghimù 


maledizione 


mergàm 


malfattore 


Hemmàq gabarì 


malgrado 


beghéd 


maliardo 


tebbib 


maligno 


■ chef...ategnà 


malinconico 


Hazantegnà 


malincuore 


bezaifeqàd 


malizia 


gherhì 


mallevadore 


uahes 


mallevare 


a uhi su 


malleolo 


'accanto 


malsano 


te' ennà tatzài 


malta 


tzabrinnurà 


maltrattare 


beddilù 


malvagio 


chefù 


malvolontieri 


bezai feqàd 


mamma 


ennò 



/ 
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mammella 

manata 

mancanza 

mancare (scemare) 

mancia 

mancino 

mandante 

mandare 

mandato (p. p.) 

mandria 

mandriano 

manette 

mangiare 

manica 

manico 

manifestare 

manifesto 

mano 

mansueto 

mantello (panno nero) 

mantelle tto (di pelle) 

mantelletto con cappuccio 



tóbb 

tzegdém 

megdàl 

guodilù 

meleggàs. gatz baracàt 

a» 

gurà, tzagamài 

la...àkhi 

le...ikhù 

lu...ùkh 

cuoccuàb 

cuoccuabì 

mequéh . 

beli'ù 

eggighié 

la'àt 

ali i tu 

'auàgg 

id 

'eggùs 

burnus 

lemd, dinò 

uocciò 
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manto abissino (bianco e 

rosso) 
mantice 

manzo giovane 

manzo 

manza 

maomettano 

marabù' (liphotilos crumi- 

nifer) 
maraviglia 

maravigliare 

marcare 

marchio 

marcia (patol.) 

marcia 

marciare 

marcio (putrido) 

mare 

marea (alta) 

. marea (bassa) 

i 
margherita 

margine 

marinaio 

maritare 



quarè 

meneffehì, menaféh 

ta'uà 



zerabé' tafin 

arhi 

aslamai 

razà 

ta...ammeràt 

ta... ammira 

malchitù 

memelchetì 

megli 

ghe'zò 

tago'izù 

megbilù 

bàd 

mel...àt bah lì 

megdàl qalài 

mnsqal 

ciaf 

bahregnà 

memer'àu 
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maritarsi 




tamari'ù 


marito 




■ mar'auì, sab...ài 


maritata (p. 


p-) 


tamari'à 


marmitta 




desti 


marmo 




emniberéd 


marmotta 




ghiìiè 


maroso 




neuàtz baErì 


martedì • 




salùs 


martello 




madoscià, meughér 


martire 




samà...tì 


marzo 




meggabit 


mascella 




me n gagà 


màschio 




tab'atai 


massa (persone) 


hezbì 


massacrare 




meqqetàl 


massaia 




ba'àl tebiét 


masserizie 




goozò 


massima (s. 


f.) 


ser àt, fordì 


masso 




don golia 


masticare 




cohimù, Tiaikbù, leqimù 


matassa 




metteqlàl fatlì 


materasso 




feràsc 
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materno 


naiennò 


materia (patol.) 


megli 


matita 


ber'i ersciàsc 


matrimonio 


mar'à 


mattina 


ghinàt 


mattino 


noghò 


matto 


'ebùd 


mattone 


lietub 


maturare 


besilù 


maturo 


besùl 


mausoleo 


ineqàber 


mazza 


guoméd 


mazzo 


qotzàr 


me 


ané, ai 


a me 


n e... ài 


meco 


mesài 


medaglia 


gheddai 


medesimo 


cam...ù, tekhecchél 


mediante 


bebagàz 


mediatore 


fentér 


medicare 


fatiisù 


medicina 


fausì 
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medico 

medio 

mediocre 

meditare 

meditazione 

meglio 

mela 

melagrana 

melanconico 

melanzana 

mellóne 

melma 

melodia 

membra 

memoria 

mendicare 

mendico 

menestrello 

meno 

meno (eccetto) 

menomanza 

menomare 



fattasi 

. ma...khalài 
ma...khalegnà 
hasibù 
ìiasabà 
haisc 
encuei 
rommàn 
buzùn 
quarenét 
berciq 

ciqqà, tzabrì 
herùi demtzì 
mahauér 
tezcàr 
lemminù 
1 ammanì 
uata 
goddél 
bezaicà 
megueddàl 
aguoddilù 
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mensa 

menta 

mente 

mentire 

mentitore 

mento 

mentre 

menzionare 

menzogna 

meraviglia 

meravigliare 

meravigliarsi 

mercante 

mercato 

merce 

mercede 

mercoledì 

mercurio 

merda 

meretrice 

meridionale 

meriggio 



ma'addì 

adés 

a. ..mero 

mehessau 

li assaui 

menchés 

ennà 

amelchitù, azacchirù 

ìiassót 

denqét 

adniqù 

tadaniqù 

nagadài . 

sciùq, 'adagà 

aqhà 

demóz 

rabu 1 

zebàq 

har'ì, scentì 

galemotà, uaggarit 

debubài 

qatrì, fadós 



rf^^hLkMK_-».- 
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meritare 
merito 




ieghebba 






meghebbat 




meri* (bruno 


d'Abissinia) 


«ari 




merluzzo 




'ahi 'aaa 




nwn 




qadiìiù 




nascita (il mescere) 


meqd&ìi 




mescolanza 




Heuesuas 




"""»'"" 




hauisù 
« arili 




uicasa (eool.) 




qeddasié 




mesuggiere 




melekh legna 
rae'izàd 




DHR») (p. p.) 




gummnt 




mestiere 




seraft 




mestizia 
mesto 




'iiiizS.il 
hazantegni 




mestolo 




meduà 




m. situazione 




tzaghnè 




metà 




faraqà 




mutuilo 




merét 




metodo 




melemmedì 




l^^H 




agammitù 
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mezza lira (denaro) 


tomnì 


mezzaluna 

• 


ferqeuorìiì 


mezzanotte 


ferqelaitì 


mezzo 


ferqì 


mezzodì 


fadós, ferqeraa'altì 


mezz'ora 


ferqesa'àt 


miagolare 


liaqilù 


miasma 


menettàt 


miccia 


fatlì 


midollo 


angù' 


miele 


ma'àr 


mietere 


'atzidù 


mietitori 


'atzatti 


mietitura 


me'tzàd 


miglio (bot.) 


bultùgh 


migliorare 


hisciù 


migliore 


haìsc 


mignatta 


'àlaqtì 


mignolo 


hentitò 


milione 


mi... ti elfi 


militare 


ascar 


mille 


sceh 
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millepiedi 


liei ii ai loggò 




millesimo (add.) 


ba'àl a celi 




minaccia 


Bceh mi. ..ti elfi 
meferreìi 




ini 11 acciaro 


affé rari ii A 




minchione 


ta'aseiauai 




minestra 


mai meréq 




minimo 


mo]; Indi inerót 

zin...és 

qaiéH medrezi 




ministro 


meslegnà negus 




minoro 


men... B a 




minorenne 


nu...*9 




minuto 


deqiqét 




mìo, mia 


natei 




miope 


li UHI III il 




mira 


m i'l (■nini ì'd 




miracolo 


t a... ara rat 
endadée 




misantropo 


sabhadàini 




ra ischi a re 


i»»i>ù 




mischiare (liquidi) 


.Ikirù 
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miscredente 

miscuglio 

miserabile 

miseria 

misericordia 

misero 

missione 

mistero 

misura 

misurare 

mite 

mobile (add.) 

moccichino 

moccio 

moccioso 

moda 

modello 

moderato 

moderno 

modesto 

modificare 

moglie (legittima) 



ai amani 

neuesuàs 

bezóh dekhà 

dekhennét 

meli ré t 

dekhà 

mel...ekhtì 

mister 

me'eccàn, memettàn 

'aqqinù, mattinù 

Heiauài 

nattatzi 

ma...ramià 

'enguàr 

'anguar 

lemàd 

melmedì 

tamattanì doldùl 

nai zokhtì 

tuìiùt 

meleiiàt 

hemà 



L 



i?o 
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moglie (illegittima) 


uasaneitì \ 


molare 


curumtì 


molestare 


liauikhù 


molestia 


meteu&kh 


molle 


luminili 


mollica 


fersì engherà 


moltiplicare 


abziìiù 


moltitudine 


bezzàh 


molto 


bezóh 


monacale 


monacosauì 


monaco 


cahén , 


monarchia 


ghez...àt negus . 


monastero 


ghedém, debrì 


monco 


id gudùl 


mondano 


alamauì 


mondare (levare buccia) 


qerifù 


mondo (s. m.) 


alàm. 


monello 


goràh qol'à 


moneta 


g&nzab 


monile 


henteltél 


monsone 


liajàl nefàs 


montare 


dejbù 
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montare (quadrupede) 

monte 

montone 

moralità 

morbidezza 

morbido 

morbo 

mordere 

moribondo 

morigerato 

morire 

mormorare 

morsa 

morso 

morso (del cavallo) 

morsura 

mortaio 

mortale 

morte 

mortificare 

mortificazione 

morto 



tauattiliù 

corna, cherén 

moccut 

messenenà' 

reqqét 

reqqiq, luffù' 

taìiazì Hemàm 

nachisù 

hombutz 

degghisàb 

memuàt, moitù 

neqifù 

meqerqerì 

neccàs 

leguàm 

mencas 

melhamì 

mutauì 

mflt 

tzarifù, an'iqù 

ne'qét 

mùt 
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mosca 


tzentxià 


nioeehoa 


mesghtd 


mossa (a. f.) 


meneMtz 


mostrare 


.r...ij(l 


mostro 


ghenfti 


mostruoso 


gM 


motivo 


mekhniAt 


moto 


menneuàtz 


movimento 


menchescàs 


mucchio 


qemmitò 


muffa 


'afnà 


in uggii lare 


era bilù 


muggito 


embàh 


inula, mulo 


bagoli 


mulo (italiano) 


fermò i 


mulattiere 


ba'él baghli 


mulino 


se fra mathàn 


multa 


l' uh sa 


mungerò 


nalibù 


munto 


nelub 


muovere 


nauiUft 


murare 


nadiqt 


i Vocabolo di reoerilie creazione 


de] verbo italiano fermare. 
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N 



nano 

narcotico 

narice 

narrare 

narrazione 



muratore 


nadaqì 


muro 


mendéq 


muro (a secco) 


quanà 


muschio 


zab&d 


muscolo 


belle' ti 


muso 


gatz 


mussolina 


sciasc 


mussulmano 


eslamài 


muta 


mei e ila t 


mutande (donna) 


lebbelbà 


mutande (uomo) 


serre 


mutare 


leuitù 


mutilare 


meqràtz 


mutilato 


qurùtz 


muto 


'abàs 



dencbit 

ma'anzestà 

sornò 

aughi'ù 

uegh'ì 
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nasale 


afenciauì 


nascere 


teuolidù 


nascita 


ueldét 


nascondere 


ìabi'ù 


nascondersi 


taìiabi'ù 


nascondiglio 


melbe'ì 


nascosto 


ftubù' 


naso 


afe n eia 


nastro 


gamma, teltàl cerqì 


natale 


lidét 


natalizio 


lidét, milàd 


natica 


dendés, qarranà 


nato 


taualidù 


natura 


bahreijàt 


naturale 


bahrej 


naufragare 


taliqù 


naufragio 


metlaq 


naufrago 


tulùq 


nausea 


tzaifì, metzejàf 


nauseante 


tzejàf 


nauseare 


tzajfù 


nautico (agg.) 


naibàd mekbàd 



M Bitumano Eritreo 175 


Ufi 


abi m archi b 


navicella 


ne...isctì marebéb 


navigante 


bemarchéb za uà ri 


navigare 


bemarebéb mezeBar 


nazionale 


11 ai hagbér 


nazione 


bagbér 


nebbia 


'ambone, ghiuié 


necessario 


ghebbà...ì 


necessità. 


meghebba 


necessitare 


teghebbi..,ù 


negare 


aliibilù 


negativo (agg.) 


alubalàui 


negazione 


alumebbàl 


negligente 


haccai 


negligenza 


meneccti 


negligerò 


tabacchiti 


negoziante 


seiaqqategnà 


negoziare 


sceqqitù 


negozio 


mesceqqetì 


negro 


tzallim sab...ài 


negromante 


tencuài 


nemico 


tzala...i 
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uccuà 


, il» 




lja.ddiScrist.ian 


II.*. 




talau ghi 


| 




ìiajal 

tznllim, tzalli'im 
gemma t 

iiadeua.quà 


MUI 




naghifn 


::! 




neghfét 
nuguf 
agu agili 
bSrad 


»«» 




goggì 'ef 


nir'MH (tiglio di fratello) 


uaddi Tu'!.'] 


»,|..l Ili-li 


li sorella) 


uoddi Hafti 


'- 




Ti a mi ni) il 


„i„„„ 




meìemtiàm 


nitro 




ciaobarùd 


Itti 




ejà...o, aifalé, aiconén, Muto 
ba'àl abbàt, cioà 


notóirtsn) 




ba'al abbat abbilùUù 






N 
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nobiltà 

nocchiere 

nòcciolo 

noce 

nocivo 

nodo 

noi 

noia 

noioso 

noleggiare 

nolo 

nomade 

nome 

nominare (investire) 

non 

non c'è 

non credo 

nonna 

nonno 

nono (frazione) 

nono (add. num.) 

nonostante 



cioennét 

lialaqà march éb 

'atzmì frè 

gaz 

belsciùfiì 

lecuàm 

nelinà 

meselcai 

asalca...i 

accari...ù 

cherai 

seddetegnà 

teré, sem 

sciajmù 

ai 

iellén 

ai meslennì 

ennahaggò 

abbaKaggò 

tefc'àttaiàf 

te&'ai 



entokhoné 
G. M. Bianchi. Dizionario Eritreo. 



12 



; Dizionario Eritreo 




nord 


seroién 


nord-est 


lemienmeiràq 


nord-ovest 


Bemienmo'rib 


norma 


ser'àt 


iuta 


natili 


nutra 


nainà 


Ut> 


meremmér 


notabile ( uomo) 


Bciumaghellé 


■rat.» 


tzehifù 


notevole 


mille utegna 


notificare 


aflitn, auri...ù 


Kttìti» 


naré 


noto 


fel6t 


notte 


laiti 


nottola 


menché' 


novanta 


tes'a 


novantesimo (add.) 


te s'attìgna, tea'ai 


nove 


tes'attò 


novooento 


te 9 'atte mi... ti 


novella 


naddia tiare * 


novembre 


War 


novilunio 


megemmàr uarhì 



f k 
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novità 

nozione 

nozze 

nube 

nubile 

nuca 

nudità 

nudo 

nulla 

nullità 

nullo (agg.) 

nume 

numerare 

numerazione 

numero 

numerosità 

nuocere 

nuora 

nuotare 

nuoto 

nuovo 

nutrice 



uarè 
mefiat 
mar'à 
debbenà 
lajàm 

denrit chesàd 
. 'erqót 
'erùq 
uccuà 
menemmén 
ainaffé' 
mal...àkh 
'qotzirù 
meqetzàr 
qetzrì 
mebezzàh 
akhfL.ù 

liamàt, sabai ti uoddì 
nammisù 

menemmàs < 

naddisc 
mugzit ' " 
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nutriente 

nutrimento 

nutrire 

nutrì Uro 

nurola 

.nuziale 



oasi 


farai medrì 


obbediente 


fetzùm, fatzami 


obbedienza 


fetzmì 


obbedire 


tafatzimù 


obbligare 


gheddì abbilù 


obbligazione 


gbeddì mebbàl 


obbliquamente 


beghedmì 


obelisco 


Haueltì 


obeso 


ferràs, zaftàt 


obliare 


rassi'ù 


oblio 


meressà' 


oca 


ìiaìià 


occasione 


ghizié 



iatzghéb 

beli 

bali'ù 

tzugubl 

demmenà 

nai mar'a 



uei 
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occhiali 


mornUAn 


occhiello 


nokhAl nielguaiu 


occhio 


'alni 


occidente 


nie'rAb 


occorro n te 


ìghebbà 


occorrere 


tedelli..,ù 


occultare 


Wù 


occulto 


Hubù 1 


occupare 


toUlKÙ 


occupazione 


serali 


oceano 


gafflti bftd 


odiare 


tsolL.n 


odio 


tKoh.A 


odioso 


tetzella...i 


odorare 


coniù 


odore 


inecnAu 


odore acuto 


hgaghl 


odore di Campi arati 


Tiarét 


odoroso 


cianauì 


offendere 


ntzrifù, txarifft 


offensoro 


tzarafl 


offerta 


gatz berechét 



-s 
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offesa 


tzarfi 


offeso 


tabaddilù, tzurnf 


officiare (dei preti) 


qaddisù 


offrire 


ao,rìbù 


offuscare 


atelimà 


oftalmia 


mebelb&I 'ai ni 


oggetto . 


«fr 


eggi 


lomì 


ogn issai ti 


ba'àl quddusào 


ognuno 


ìiadhadé 


ohimè 


ueilei 


olfatto 


in e e ii a u 


olio 


zeitl 


oliva 


aulée 


olocausto 


tezcàr 


lt raggiare 


tea rifu 


oltraggio 


tzerfì 


oltre 


bere... sì 


omaggio 


idmensà 


ombelico 


^embertì 


.... 


tzel&l 


— **» 


atzlilù 
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ombrello 


tzelàl 


omicida 


qatàli 


omogeneo 


nadé bahreiatù 


omonimo 


mokbsì 


onda 


mennuetzì bàd 


ondeggiare 


menneuàtz bàd 


onestà 


nefrét 


onesto 


tzurùi lebbù 


onorare 


akbbirù 


onorario (compenso) 


domóz 


onorato 


chebùr 


onore 


chebrét 


onorevole (agg.) 


cbeburauì 


onorificenza 


meleccbét, chebrét 


onta 


naurì 


opaco 


Haffisc lebretà 


opera 


seràb 


operaio 


sarahì 


operare 


sarilù 


operazione 


mesràl 


opinare 


makhirù 


opinione 


, . mekhii... ..:..-.'. - 
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oppio 

opporre 

opportunità 

opposizione 

opposto 

opprimere 

oppure 

ora (aw.) 

ora (s. f.) 

orale 

orare 

orazione 

orbo 

orchite 

ordinare 

ordinario (add.) 

ordine 

orecchino 

orecchio 

orecchio tagliato 1 

orefice 



hascisc 

khalchilù 

ghizié megbàr 

mekhelcàl 

tatzai 

beddilù 

uei 

hezì, liegghì 

sa'àt 

bemebbàl 

lemminù 

tzolót 

*eùr 

meSbàt ferentzit 

azzizù 

lemàdi 

Le.oZBiZ 

cuticcià 

eznì 

sel ? à 

antaregnà 



Per gli abissini questo termine è un oltraggio. 
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orfano 


liudùgh qol'a 


orgia 


mescaren zummùt 


orgoglio 


te'bit 


orgoglioso 


'ebbùi, khorù' 


oricanno 


* 

belqatscitta 


orientale 


mebreqì 


oriente 


mebréq, mesréq 


originale (s. m.) 


asli 


originale (agg.) 


gberrém tabaiù 


originare 


asilù 


origine 


asli, megemmàr 


origliare 


taliabi'ù zisammé* 


origliere 


mater'às 


orina 


sconti mài 


orinare 


scenù 


orizzontale 


sutùb, gol gol 


orizzonte 


dariccià 


orlo 


ciaf 


orlo (cucitura) 


ciaf sufùi 


orma 


reggàtz, asàr 


ornamento 


sellemàt 


oro 


uerqì 
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orologio 

orribile 

orrore 

orso 

orsù 

ortaglie 

ortica 

orto 

ortolano 

orzo 

osceno 

oscillare 

oscurare 

oscurità 

oscuro 

ospedale 

ospitalità 

ospite 

ospizio 

ossequiare 

ossequioso 

osservare 



sa'àt 
dangatzi 
medeng&tz 
uobbd 

gheb&r da,..à 
takhaltì 
am'è 

endà takhaltì 
cuoscuasì 
seg&m 
nauregnà 
uen scolai 
atzlimù 
tzelmàt 
tzallim 

endà Hemumàt 
gascià meqebbàl 
gascià 

endàmennanì 
idmensà 
zi akhbér 
amarmirù 






9 
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osservazione 






in e ramni a r 


osso 






'•temi 


ostacolo 






'enqefat 


ostaggio 






gihò 


oste 






ba'al bel'i 


osteria 






enda meghbi 


ostia 






hebeatì 


ostinato 






ten carri 


otre (piccina] 


per 


liquidi 


Wbì 


otre (grande) 


per 


liquidi 


delmi 


otre (per gran agi 


•) ' 


logotà 


ottanta 






samanià 


ottantesimo 






nai samanià nadè 


ottarda 






mala rena a narastai 


ottavo 






samenài 


ottavo (frazione) 




samenài af 


ottenere 






aghni...n 


ottimo 






gberrém 


otto 






sci oro monte 


ottobre 






tecchemtì 


ottocento 






sciommonté mi... ti 


ottone 






n alias, te rei eie m 
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otturare 

otturatore 

ottuso (fig.) 

ovale 

ove 

ovest 

ovile 

ovumque 

oziare 

ozio 

ozioso 



uottifù 

meuettefì 

donqorò 

muoiala 

abei, avei 

me'rab 

dedé, dembé 

abchillò, nabzekhonè 

bachijù 

hechiét 

baccài 



pace 


erqi 


pacificare 


'ariqù 


pacifico 


zuhùl sab...ai 


padella 


qolò 


padiglione 


tefér 


padre 


abbò 


padrino (matrimonio) 


'arqè 


padrone 


guaita 


paesano 


ba'àl haghér 



X*r*tf 



I3S> 



P»g3 



Mi*£ 



i"C2 



kii*Éli 



pagalo 


iirft: 


pagi** 


ì-a*£r 


paio (buoi 


1XULÌÌ 


paiuolo 


d**ù 


pai* 


nL*ga£à 


palanchino 


».•» 


palato 


tiimirb 


palazzo 


2ie=&é, "al-i 


palesare 


iListir adita 


palizzata 


2±£>2gt*ddà 


palla 


?-\ *-ssó 


palla (di facile « 


arìr 


pallidezza 


nebrét tzom<\ 


pallido 


tzomolegnà 


pallone 


abi co'essd 


palma (pianta; 


: siè 
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palma (della mano) 


ghinno'ò 




palmo (misura) 


sedrì 




palo 


seruè 




palpare 


dahsisù 




palpebra 


cobarò 'ainì 


- 


palpitazione 


menqetqat lebbì 




palude 


reghrégh 




panca 


meghemmetìt 




pancia 


cabdi 




pancione 


zaftat, zefàf 


• 


pane 


hembascià 


» 


panettiera 


abbezà 


• 


pania 


uetméd 


• 


paniere 


agalghél 




panno 


qom&sc 




pannocchia 


sauit 




pantaloncini 


serre, 'etàq 




pantano 


ciqqà 




papiro 


brannà 




pappa 


fitfit 




pappagallo 


'abihentzéi 




paradiso 


ghennét 


- 



A 
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paragonare 

paralisi 

parallelo 

parare 

parasole 

pareggiare 

pareggiare (la soma) 

parente 

parentela 

parere (verbo) 

parere (s. m.) 

parete 

parete (di ramaglie) 

pari 

parlare 

parola 

parte 

partecipare 

parteggiare 

partigiano _ 

partire 

parto 



memessal 

uoq'ì 

anzàr 

mekhelcàl 

tzelal 

tatakhakhilù 

uoddinù 

zamid 

zemdennét 

masilù 

mekhrì 

mandàq 

ghedgheddà 

tekhecchél 

tazaribù 

q&l 

cheflì 

aflitù 

addalijù 

meddalauì 

tasaghirù 

meledì . 



i 



i 
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P 


partorienti) 




naras 




tutori™ 




uelidà 




parziale 




adellauì, talami 




pascolare 




sa'ri melila' 




pascolo 




sauhì 




Pasqua 




fasegà 




Pasqua di resurrez-i 




te n sa... è 




passaggio 




indiai 




passaporto 




uaraqat muli] eli 




passare 




talifù 




passatempo 




metzuàt 




passato (part. pass.] 




folùf 




passeggiare 




tamalalisù 




passeggiata 




zurét 




passeggi e re 




zauarì 




passeggiero (agg.j 




talafi 




passeggio 




zurét 




passero 




boguolì 




passero (variante) 




masqàl 




passione 




menda il lebbì 




passo (nel cammino' 




sogmi 








beli 




... 
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pastoia 


mahlakhà 




pastore 


guasà 




pastore (d'anime) 


nolauì 




patata 


dennés 


* 


patereccio 


mebelbàl tzeb'i 




patibolo 


mehneqì 




patimento 


me'ezzàb 




patire 


ta'azzibù 




patria > 


hagher 'alét 




patriarca 


abunà 




patrimonio 


meràs ualadì 




patrocinatore 


tabaqà 




patto 


ue'lì, chidàn 




pattuire 


atta'ilù 




paura 


ferbàt 




pauroso 


farabì 


« 


pausa 


me'ràf 




pavimento 


baita 




pazientare 


ta'agghisù 




paziente 


ta'aggasì 




pazienza 


te'ghestì 




pazzo 


'ebùd 
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peccare 


hati alghe rii, li a ti t ù 


peccato 


hatiàt 


pece 


qetran 


pecora 


begghé' 


pecore (gregge) 


coccuàb abaghè 1 


pedata (calcio) 


me riniti 


pederasta passivo 


torogguabì 


peggio 


gudùd 


peggiorare 


gaàdidù 


pegno 


me,., mi' ni 


pelare 


qarifù 


pelle 


quorbét 


pelle (d'uomo) 


quorbét sab 


pellegrino 


m.nn.ni 


r i» 


ci egri 


pohslu 


cegguerennét 


pelo», 


cegguàr 


,„„• l»M«tau) 


maccara 


pena (castigo) 


qotz'àt 




qutau'ì 




ta'azzibù 


pendenti! 


ai tauassinù, guombasi 
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o 



' pendenti 


qalabét eznì 


pendenza 


meguembàs 


pendere 


guombisù 


pendice 


godnì coma 


pendio 


qolqolét 


pene s. m. (anat.) 


scelhò 


penetrabile 


me...teuì 


penetrabilità 

• 


mete...tàu 


penetrare 


atiù 


penetrativo 


atauì 


penisola 


desiét m asalì 


penitente 


tenazzazì 


penitenza 


mennezàz 


penna 


chentit 


penna (da scrivere) 


beri 


penoso 


maccarauì 


pensare 


liasibù 


pensiero 


hasàb 


pensione 


ma'àsc, meqellàb uotrò 


pensoso 


hassabauì 


Pentecoste 
pentimento 


Paraclitós, b a a 1 menfés 

quddùs 
tzatzét 
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pentirsi 


tatiatzitit, tanasihù 


peatola 


desti 


penuria 


cenqì 


pepe (nero) 


berbere trullim 


pope (rosso) 


berbere 





me.. .ente 


purché linler.) 


n a mentii 


perchè 


me. ..ente 


jwretó 


me...enteziù 


pwftamr» 


Ùelfft guiai 


p&KWi\ 


ucq'ét, mehram 


percuotere 


ha rimò 


peni" ri > 


tafi...ù 


perde» (neon mesta, lite o 
giuoco) 

pWtUtB 


tarati 'ù 
meta 


perdonare 


méìirù 


perdono 


mefcret 


perdalo 


tufù 




nai uotrò 




futaùm, mei A 




fetzemennét 




chef...ftt 
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perfido 


cufù sab 


perforare 


ancuilù 


pergamena 


brannà 


pergamo 


mesbekhi 


pericolare 


denghitù 


pericolo 


denghét 


perire (rovinare) 


tabalasciù 


perla 


lui 


permaloso 


quotta'ì 


permanente 


nabarì 


permesso 


feqàd 


permettere 


affaqidù 


perno 


medegghefi hatzin- 


pernottare 


ìiadirù 


però 


entokhoné 


perpetuare 


annabirù leuetrò 


perpetuo 


uetrò 


perplesso 


ghelemlém 


perquisire 


guarguirù 


perseguitare 


acenniqù 


perseverante 


tzunu'sàb 
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personale (add.) 


sabennét 


persuadere 


a...minù 


pertinace 


ai lauét liasabù 


pertugio 


nokhàl 


pesante 


rezin, cabbid 


pesare 


cabbidù 


pesca 


rebab 'asà 


pèsca (frutto) 


cókh 


pescare 


rabibù 


pescatore 


rebbab'asà 


pesce 


'asà 


pesciolini 


toncolléb 





peso 


mekhbàd 


pessimo 


zikhaffè 


pestare 


uoqqitù, dagdigù 


pestare (coi piedi) 


raghitzù 


peste 


ebét, zittabàz Hemàm 


pestello 


uoddimogò, uoddinì 


pestìo 


meqàt, medeghdàg 


peto 


teràt 


petrolio 


zeitiemnì, lambà 


pettinare 


meserrah re.. .sì 
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pettinare (a treccie) 


taquonninà 


pettine 


mesrelì re... sì 


petto 


derét 


pettorale (cavallo) 


embiagosmì 


pezza (di panno) 


taqà 


pezza (toppa) 


sebbàr 'alabà 


pezzo 


sebbàr, qertàm 


piacere (s. m.) 


desta, tzeggà 


piacere (yerbo) 


desbilù 


piaga 


qosli 


pialla 


metzrebi, melagbià 


piangente 


bekbaì 


piangere 


bekbiù 


piano (agg.) 


golgól 


piano (aw.) 


qestà 


pianta 


takhir 


piantare 


takbilù 


pianto 


bekhiàt 


pianura 


meda, golgól 


piatto 


sciabàn 


piazza 


addebabài 


piccante 1 


nacasì 
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picchiare 

piccione 

piccolo 

piccone 

pidocchio 

piede 

piega 

piegare 

pieno 

pietà 

pietra 

pietra focaia 

piffero 

pigiare 

pigiato 

pigione 

pigliare 

pignatta 

pigrizia 

pigro 

pilastro 

pillola 



harimù, quahquah abbilù 

rogbit 

neistò 

meccua'atì 

qomàl 

egri 

'etzfi 

'atzifù 

mulù 

tzaggai 

emnì 

emnì tzentzelleh.it 

embelta 

sagguidù 

tasagguidù 

cherai 

mettehàz, hizù 

desti 

hechiét 

baccài 

'andì 

fausì cabbib, techél 
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pilota 


marahì merchéb 


pino 


tzeìidì 


pinzette 


meqerqerì, uerentò 


pio 


tzolotegnà 


piogge (stagione) 


oheremtì 

* 


pioggia 


zenab 


pioggia (continua) 


temméq 


piombo 


ersciasc 


piovere 


zenibù 


pipa 


mesteit tombakh 


pipistrello 


menché' 


pira 


domerà 


piroscafo 


babùr 


pisciare 


scinù, scinà 


piscio 


sconti mai 


piselli 


'ainì atàr 


pistola 


sciuggùt 


pittore 


sa...alì 


pittura 


se.. .lì 


più 


bezoh, me'bài 


piuma 


chentit 


piva 


enderfatzà 
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pizzicare 


j 


qonteuè 


pizzico 




nieqontàu 


placare 




azhilù 


placenta 




medhantì 


plebe 


* 


dekhà hezbì 


plebeo 




gabbar 


plenilunio 




melù uarhì 


plico 


• 


tuqlulàt tzehfét 


poco 


■ 


hidót 


podagra 




hemamegrì 


podere 




restì 


podere (in 


feudo) 


ueBtì gultì 


podicone 




rogguabì 


poesia 




chenié 


poeta 




ba'àl chenié 


poggio 




berrikh 


poi 




danàr 


poiché 




encàb 


polenta 




ga'àt 


polenta macinata grossa 


corcorò 


poligamo 




ba'àl bezoh anestì 


polizia 




eddà ma.. .serti 



"T**.'_ 



P 
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pollice 

pollo 

polmone 

i 

i 

, polpa 

polpaccio 

polso 

i poltrire 
■ 

i poltrone 
[ poltroneria 



polvere 

polvere (da sparo) 
polverizzare 
olveroso 
pomice 
pomidoro 
ponente 
ponte 
popolano 
popolato 
popolo 
popone . 
poppa (anat.) 



abbai tzob'ì 

derno 

sciambù 

sega 

fersì, danga 

qeltzém 

tahacchiù 

haccài 

hecchiét 

haméd, tzebél 

barùd 

alhimù 

tzebél zallofiò 

'arre, manda 

tzebhì abùn 

me'ràb 

del del, messagaiì 

uoddì 'addì 

'embertì 

hezbì 

berciq 

tób 
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poppante 


tebauì 


poppare 


metbau 


porcellana 


tzurùi merét scehauntì 


porcheria 


reshàt 


porco 


ìiasamà 


porgere 


aqabbilù, meqebbàl 


porre 


agammitù 


porta 


ma'tzò 


portamonete 


eddà ganzab 


portantina 


qarezà 


portare 


uasidù 


* 

portare (a spalla) 


tasacchimù 


portico 


deghsalàm 


porto 


mediab 'addì 


posare 


gadifù 


porzione 


ghidé, cheflì 


poscia 


behoalà 


posdomani 


dehrì tzobàh 


positivo 


erégh 


possedere 


gazi...ù, megbzà 


possessore 


ba'àl ghez...àt 


possibile 


4 

iecca...àl 



- «P-Ii, 
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possidente 

posteriore 
posto 
potare 
potente 
potentemente 
potenza 
potere 

potere (sost.) 
I povero 
povertà 
pozzo 
pranzare 
pranzo 
prateria 
pratica 
praticante 
praticare 
prato 

precauzione 
precedente 
precedere 



ba'àl tzaggà, habtàra 

danari 

se fra 

tegoni...ù 

gabér. liajàl 

behailì 

che...lét 

khe...ilù 

che...lét 

dekhà 

dekhennét 

'eia 

tamasihù 

mesàh 

sauhì 

lemàd 

ilamméd 

lamidù 

sauhì 

inetenqàq 

iqeddéni 

qaddimù 
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precetto 

precipitare 

precipizio 

preciso 

preda 

predica 

predicare 

predicatore 

predire 

predisporre 

predizione 

prefazione 

preferibile 

preferire 

prefetto 

prefiggersi 

pregare 

preghiera 

pregiare 

pregiato 

pregiudizio 

pregna 



ser'at 

tzadifù 

tzadfi, ghedél 

qurtzù 

zemroàt 

sebchét 

sabikhù 

sabakhì 

fai i tu 

assenadeué 

feltét tauarù, fai 

meqdém 

imerrétz v 

maritzù 

meslenià 

tauassinù 

tzelle...è, lemmi ii ù 

tzolót, lemmenà 

aqbirù 

chebùr 

mebbelesci&u 

mela 
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premeditare 


machirù 




premeditazione 


memeccàr 




ym*m (urgenza) 


tasciaccuilù 




premiare 


aberchitù 




premio 


gatz baracat 




pi*-» unirsi 


tetenqiqù 




premura 


mesceccuàl 




prendere 


ìiizù, uasidìi 




preoccupare 


tzauigù 




preparare 


messenedàu 




prepotente 


hajàl 




presagio 


fai 




presagire 


fai mebbal 




prescrivere 


azzizù 




presentare (far fare cono- 
scenza) 
presente 


affelalitù 
allò 




presenza 


mehcllàu 




presepio 


dembé meledì 


• 


preservare 


sauirù 




preservativo 


medhàn 




presidente 


Halaqà 




presso 


qarabà 
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prestare 


laqiìiù 


prestito 


leqàh 


presto 


tolò 


presumere 


memessàl 


prete 


qascì, cahén 


pretendere 


beìiailì mediai 


pretesto 


memekhneità 


prevedere 


tetenqiqù 


prevenire 


aqdimù 


previdente 


tanqaqì 


previdenza 


metenqàq 


prezioso 

V 


chebùr 


prezzo 


uagà 


prigione 


biet usuràt 


prigioniero 


usur 


prigioniero (di guerra) 


morcò 


prima 


qeddém 


primavera 


tzedià 


primipara 


teboccuorit 


primo 


bahtì 


primogenito 


! 

bokhrì 


principe 


'atzmì negus 
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principio 


niegenimc 


priore 


memhér 


privare 


as...inù 


privazione 


mes...an 


probabilmente 


menai bat 


proboscide 


nugót 


processione 


qedmét 


processo 


ter'àn 


proclama 


auàgg 
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procura 

procuratore 

prodigare 

prodigo 

prodotto 

profanare 

profano 

professione 

profeta 

Profezia 

profittare 

profitto 

profondità 



tebeqennét 

tabaqà 

meleggàs 

leggàs 

ferie 

dafìrù 

dafarì 

seràh 

nabìi 

tembit 

meteqqàm 

heratzà 

'emmeqét 
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profondo 


'muffili y 


profumarsi 


talakhìn 


profumo 


uielcai, scittà 


profusione 


mebezzab 


progetto 


mekhrì 


proibire 


cali.,.ù 


proiettile 


'arar 


proletario 


gabbar 


prolifico 


uellad 


prolungare 


uienah, anuibù 


promessa 


ue'lét 


promettere 


aua'iltì 


pronome (gram.) 


zerezér 


prontezza 


snlhnt 


pronto 


sul uh 


propagare 


agfihù 


propagazione 


niegfàh 


propalare 


auri...t 


propìzio 


nufù' 


proporre 


ainmakbirt 


proprietà 


ghez...àt 


proprio 


nai sab 
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proroga 

prorogare 

prosciogliere 

proscrivere 

proseguire 

prosperare 

prosperità 

prossimo 

prosternarsi 

prostituirsi 

prostituta 

prostituzione 

prostrare 

proteggere 

protezione 

prova 

prova (legisl.) 

provare 

provare (legisl.) 

provenire 

proverbio 

provincia 



me m eden guài 

ghizié anuihù 

fatihù 

asaddidù 

mekhàd da...à 

almi 'Vi 

lem'àt 

qarabà 

tasagguidù lamminù 

amanzirà 

galemotà 

memenzàr 

asonn ifù 

tzagghi...ù 

metzeggà 

memjencàr 

merté' 

me n che ri 

rati'ù 

uaridù 

messela 

a u raggia 
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provocare 


attansL.ù 


provvedere 


messenedàu 


prudente 


ba'àl tebeb 


prudenza 


tebéb 


pruno 


esciókh 


prurito 


bel*!, meqentàu 


pubblicazionp 


me'eMg 


pubblicità 


'auagennét 


pubblico 


naichillò 


pubertà 


gobzennét 


* 

pudico 


hafarì 


pudore 


hefrét 


puerpera 


haràs 


pugnale 


guradé 


pugno 


inogsàt 


pulce 


qoncì 


pulcino 


ciaciót 


puledro 


ghelghel, 'ellufaràs 


pulire 


naghifù 


pulito 


tzurui, nugùf 


pulizia 


mengàf 


pulpito 


mesbekhì 



p 
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pulsazione 

pungere 

pungiglione 

punire 

punizione 

punta 

puntale 

puntamento 

puntare 

puntellare 

punteruolo 

puntiglio 

punto 

puntura 

pupilla 

pupillo 

purché 

pure 

purezza 

purga 

purgare 

purificare 



qeltzém teghtégh 

uaghi...ù 

henzì 

qotzi'ù 

qetz'at 

belhì 

sciokhorò 

meteramàt 

tammitù 

dagghifù 

belle!! okhlì 

hellékh 

netbì 

uog...àt, qenzì, ugge 

chebbì 'ainì 

dekhtàm qol'à 

be ue'lét 

ca...a 

metzrai 

i tzarrégh mestéi 

i tzarrégh satiù 

atzriù 
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poto 


«urti 


pusillanime 




farahi 


pustola 




meghilù melibat 


putrefarsi 




taci an iù resa 


putrefazione 




resali gheinbl meccenàu 


putrido 




cianauì 


puttana 




teueggherft, galemotà 


puzzare 
puzzo 




l'ianiù 
<'ìanà 



t.ekhee.chél ma...éze 

hìi'al arba'té egri 

matz'aìi.a 

bernikgò 

gal in 

hadSadé 

ainét 



Dizionario Eritreo 



215 



qualora 
qualunque 



ente 



maiiném, zekhoné 



quando (interi*.; 


ma...az 


quando 


ennà, mes 


quantità 


chend 


quanto (interr.) 


chendei 


quanto 


chendakhà 


quaranta 


arba'à 


quaresima 


arbaà tzom 


quarto (agg.) 


rab'ài 


quarto (s. m.) 


rab'ai af 


quasi 


' qarabà 


quattordici 


asarté arba'tè 


quattro 


arba'tè 


quattrocento 


arba'até mi... ti 


quattromila 


arba'tè scéh 


quello, quella 


etiù, etià 


quelli, quelle 


etióm, etién 


querela 


ter'àn 


querelante 


tara'ì 


questi, queste 


ezióm, ezién 


questionare 


taba...isù 



1W 


TWriowm 


Eritreo a 


qiieittou 




ld. .sì 


i|iiestn, questa 




ckìii. eiìa 
zokfatì 


quindi 




'ereftl 

emba...àres 


quindici 




asarté ìaraeltè 


quintale 




entelam, ini. ..Il chilo 


quinta (agg.) 
quinto 




barn essi 
bnmesai àf 
uaraqftt raeqebbìl 


qniTi 




ab...tì 


quotidiano 




iTaLuì 


B 






rabbia 




qotta'A 


rabbiom 




quolla'ì, khorra'ì 


raccogliere 




liiitit.ù, ha fi Gli 


raccolta (s. f.) 




me'tzfid 


raccomandarsi 




tamaht/inrt 
nnChilk 


»_— — - 
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racconto 

raccorciare 

raddoppiare 

raddrizzare 

radere 

radice 

rado 

radunare 

radunarsi 

rafforzare 

rafforzarsi 

raffreddamento 

raffreddare 

raffreddarsi 

raffreddore 

ragazza 

ragazzi 

ragazzo 

raggio 

raggirare 

raggiratore 

raggiro 



uegh'ì 

ahtzirù 

derribù 

aqniù 

latziù 

sur 

ai haffisc 

acchibù 

ta...acchibóm 

atzni'ù 

tahajlù 

mezhàl 

zahilù 

tezahilù 

merzàn, gunfà' 

quongiò 

qola'ù 

qol'à 

ciorrà 

attalilù 

me t tal ali. qatafì 

m et telài 



raggiunger* 


archìbù 


ragionamento 


surn' mennegar 


ragionar»? 


tazarìbiì 


ragione 


eiaorò, laqqì 


ragiono volr 


ba'àl emerò 


raglia ro 


haiiltì 


ragli. 


mejilàl 


ragliatola 


sarét 


ragno 


sarét 


rallegrare 


ah a frinii sii 


rallegrarsi 


lafassihù, tahaggiiisn 


rallenta re 


lahlitm 


ramaggio 


qotzli 


ramo 


Ha uentai 


rammarico 


liazan 


i minientare 


azacehiriì 


i in) mentami 


iazaechirtì 


,.,„,„ 


cenghéf, eenghefet 


ramoscello 


totem 


rima 


■ toncurà' 


i.lllgO 


scimét 


rannuvolare 


flemme nà khoinù 
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rantolo 

rapa 

rapidità 

rapido 

rapina 

rapire 
rappresentante 

raramente 

raro 

raschiare 

raso 

rasoio 

raspa 

raspare 

rassegnarsi 

rassegnazione 

rasserenare 

rassicurare 



rassomigliare 



rassomigliarsi 



rata 



rattoppare 



rnehenfàtz mot 

teflò 

meqeltaf 

qulttif 

mechettàr 

zamitù 

tabaqà 

ai lemadì 

nadregnà 

faìiiqù 

imàs 

melàtz 

raebréd 

fahiqù 

ta'aggbisù 

me'eggas 

tabarihù 

tei lai abbilù 

imassilù 

t ani assi Iòni 

* 

gli i de 

algbibù, melgàb 
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rattristante 

raucedine 

rauco 

ravvedersi 

ravvolgere 

razza 

razzia 

razzolare 

re 

reale 

realtà 

reato 

recare 

recedere 

recente 

recidivo 

recinto 

recipiente (da latte) 

reciprocamente 

recitare 

recitazione 

reclamare 



i Hazzén 

melehtan 

1 ut tu ti 

tanasihù 

taqlilù 

'alét 

zemetà 

tzahirù, tzahtirù 

negus 

nai negus 

unét 

bedél 

uasidù 

leqiqù 

haddis 

dagamauì 

meccabebià 

guagùd 

be andennét 

ambibù 

mennebàb 

tari'ù 
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respirabile 


mestenfasì 


respirare 


astanfisù 


respirazione 


inestenfàs , 


respiro 


tenfàs 


responsabile 


tatahazì 


responsabilità 


uehsennét 


restare 


qeri...ù, terifù 


restìo 


abai, chenàb 


restituire 


malisù 


resto 


terfì 


restringere 


atzbibù 


rete 


metzaudià 


retribuire 


demóz cafìlù 


retribuzione 


demóz mechfàl 


retrocedere 


tamalisù, dehrit meinlàs 


retroguardia 


deghén 


rettangolo 


qunù' nie...azenù 


rettile 


tamen 'aletù 


retto 


qunù' 


reuma 


hemàm 'atzamtì 


ribassò «. 


megdàl uagà 


ribellarsi 


sciaffitù 



b 
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ribellione 

ribelle 

ribrezzo 

ricamare 

ricamo 

ricchezza 

ricciuto 

ricco 

ricerca 

ricercare 

ricetta 

ricevere 

ricevimento 

ricevitore 

ricevuta 

richiedere 

richiesta 

ricino 

ricompensa 

riconciliare 

riconoscente 

riconoscenza 



mesceffàt 

sceftà 

seghedghéd 

atlifù 

telfì 

haftì 

gotanà 

habtàm 

mediai 

deliù 

te...zaz fausì 

teqebbilù 

meqebbàl 

taqabbalì 

meqebbàl 

taiqù 

deliét 

gol'ì 

qeletà, cansà 

'ariqù 

masganì 

mesganà 



R 
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respirabile 


meste n fasi 


respirare 

l 


astanfisù 


respi razione 


mestenfàs 


i 

respiro 


tenfàs 


responsabile . 


tatahazì 


responsabilità 


uehsennét 


restare 


qeri...ù, terifù 


restìo 


abai, chenàb 


restituire 


malisù 


resto 


terfì 


restringere 


atzbibù 


rete 


metzaudià 


retribuire 


demóz cafilù 


retribuzione 


demòz mechfàl 


retrocedere 


tamalisù, dehrit memlàs 


retroguardia 


deghén 


rettangolo 


qunù' me...azenù 


rettile 


tamen 'aletù 


retto 


qunù' 


reuma 


hemàm 'atzamtì 


ribassò •• 


megdàl uagà 


ribellarsi 


sciaffitù 
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rigare 


asammirù 


rigido 


deréq 


rigo 


mesmar 


rigore 


metzenà, 


rigoglioso 


lemlém, liajàl 


riguardo 


metenqàq 


rilucere 


barihù 


rima 


biét 


rimanenza 


meqrài, terfì 


rimanere 


qeri...ù, te ri fu 


rimbalzare 


natirù 


rimbombo 


derréb demtzì 


rimborsare 


amlisù ganzàb 


rimediare (med.) 


adhinù 


rimedio 


medhàn 


rimembranza 


tezcàr 


rimescolare 


dabliqù 


rimorso 


tzatzét hellinà 


rimozione (grado) 


messe'àr 


rimpatriare 


tamalisù 'addii 


rimpiangere 


nafiqù 


rimpianto 


nefqét 
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rimpinzare 

rimproverare 

rimprovero 

rincalzare 

rinchiudere 

rincrescer» 

rinculare 

rinforzare 

rinforzo (aiuto) 

rinfrescare 

ringhiera 

ri n graziarne nt© 

ringraziare 

ringraziato re 

rinnegare 

rinnovare 

rinoceronte 

rinomato 

rintocco 

rintracciare 

rinunzia 

rinunziare 



asagguidù 

naqifù 

neqfét 

reghrigù 

'atziù 

tahazinù 

adhirù, 

aberti'ù 

red...àt 

telilù 

medegghefì hatzin 

memmesgàn 

amasghinù 

mas ganì 

canidù 

haddisù 

aurarìsc 

fulùt 

demtzì dauél 

beasàr mediai 

mehdàg 

hadigù 
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rigare 


.inani mirò 


rigido 


dcréq 


rigo 


me amar 


rigore 


m et sìc uà, 


rigoglioso 


iemlém, tajàl 


riguardo 


nietenq&q 


rilucere 


barihù 


rima 


biét 


rimanenza 


meqrai, terfl 


rimanere 


qeri...ù. terifft 


rimbalzare 


natirù 


rimbombo 


derréb demtzì 


rimborsare 


amlisù ganzib 


rimediare (med.) 


ftdhinù 


rimedio 


medb&n 


rimembranza 


teucàr 


rimescolare 


dabliqù 


rimorso 


tzaUét bellina 


rimozione (grado) 


messe'àr 


rimpatriare 


tanni li. sii 'addn 


rimpiangere 


naflqé 


rimpianto 


nefqét 
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rimpinzare 


asagguidrt 


rimproverare 


naqifn 


rimprovero 


neqfét 


rincalza,. 


reghrign 


rinchiude re 


'atziu 


rincresci™ 


tahazìnù 


rinculare 


adhirn, 


rinforzare 


aberti' ii 


rinforzo (aiuto) 


red...àt 


rinfrescare 


teli! rt 


ringhi.,» 


medegghefì h alzili 


ri il grazi amo il ti» 


mcm m e s gii 11 


ringraziare 


amaaghinù 


ringraziato re 


mangani 


rinnegare 


canidù 


rinnovr. 


oaddisù 


rinoceronte 


aurarisc 


rinomato 


fulùt 


rintocco 


demtzì dauél 


rintracciare 


beasar mediai 


rinunzia 


roeìdàg 


rinunziare 


hadigù 
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rinvenire 

rinviliare 

rinvilito 

rioccupare 

riordinare 

riparare 

riparo 

ripassare 

ripetere 

ripetizione 

ripetutamente 

ripidezza 

ripido 

ripiegare 

ripieno (agg.) 

riposare 

riposo 

ripudiare 

ripudio 

ripugnante 

ripugnanza 

risarcire 



gani...ù 

hasirn 

husùr 

behaddis hizù 

messenedau 

inescesci&u 

medegghefi 

befiaddis halifù 

daghiniù 

mellelàs, inedgani 

bemellelàs 

qulqulét 

qulqùl 

'atzift 

melù 

' arifu 

'ereftì 

fatihù < 

mefettàk 

tzajafì 

tzejàf 

tacahisù 
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ri... 


tzenqét 




riscaldare 


affilimi, mefliqù 




riscattare 


benaddis 'addigù 




riscatto 


bezà 




rischiarare 


abrihù 




rischio 


denghét 




risciacquare 


leqliqù 
meqebbftl ganaàb 




riscuotere 


taqabbilù 




risiedere 


taganiniìtù 




riserbò 


tebéb 




risipola 


hcTiiiiui quorbét 




riso 


inetetaq 




riso s. m. (bot.) 


rùz 




risoluzione 


me u essali 




risolYere 


uassinù 




risparmiare 


atrifù 




risparmio 


terfl, meterraf 




rispettabile 


eubùr 




rispettare 


achbini 




rispetto 


cbebrì 




rispettoso 


ì acbbèr 
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spi i-mi e re 
spleiirleiite 



illtato 



abrihù 
baratti 

melisn qàl 
mellàsc 
ba...sì 

tatzani'ù babeli 
uatzill 



svegliarsi 


tanai...ù 


Urdù. 


dooguiù 


lardo 


medenguaì 


lirar., 


ti e ìi e ri) il ù, turni 


lini. 


melleaoià 


tiro 


me la ghia 


» 


saf'àt haimanot 


10,.,„ 


tomai isù 


torno 


memlàs 


tratto [3. rn.) 


se., .lì 


trovare 


aghni...tì 


Uo (agg.) 


deubilù, iiAm 
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rovèscio 


ghelbetà 


rovina 


'onà 


rovinare 


farisù, balasciù 


rovistare 


guarguirù 


rozzo 


harfàf 


rubare 


sariqù 


rubino 


qaiéh cubùr emnì 


ruga 


me'tar 


ruggine 


memerràt 


rugiada 


aulì, aztaità 


rugoso 


'etùr 


ruminare 


cuomsi'ù 


ruminante 


cuomsa'ì 


rumore 


uà' mebbàl 


ruota 


moncorcór 


rupe 


coqhì, ghedél 


ruscello 


uehiz 


russare 


barnikhù, khorifù 


ruttare 


gusi'ù 


rutto 


gusà 


ruvido 


harfàf 


ruzzolare i 


uadiuù 



b 
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rognoni 



remore 
rompere 

rondinella 

ronzare 
rosa 
rosario 
rosicchia™ 

rossore 
rostro 
rotolare 

fi itolo (peso) 




colit 
zantà 
demtzì burtù' 

ua'mebbal 

sabini 

me sellài 

lokhakhitò 

ziz mebbàl 

qagà 

qot»rét 

mancitù 

toncurà' 

qajéb 

meqrab 

af 'auàf 

anteqlilù 

ratlì 

cbebbib 

stibùr 

aqeblilù 
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rovèscio 


ghelbetà 


rovina 


'onà 


rovinare 


farisù, balasciù 


rovistare 


guarguirù 


rozzo 


harfàf 


rubare 


sariqù 


rubino 


qaiéh cubùr emnì 


ruga 


me'tàr 


ruggine 


memerràt 


rugiada 


aulì, azhaità 


rugoso 


'etùr 


ruminare 


cuomsi'ù 


ruminante 


cuomsa'ì 


rumore 


uà' mebbàl 


ruota 


moncorcór 


rupe 


coqhì, ghedél 


ruscello 


ueìuz 


russare 


harnikhù, khorifù 


ruttare 


gusi'ù 


rutto 


gusà 


ruvido 


harfàf 


ruzzolare 


uadiqù 



■ 




sabato 


qadAm 


aabbia 


loUi 


sabbioso 


hotzauì 


saccheggiare 


bazbizù, catini 


saccheggiato 


buzbùz 


saccheggio 


mebezbàz, mekhtar 


sacco 


cascia 


sacooccia 


mahfudà 


sacerdote 


qascl 


sacramento 


i]0 ridi ir 


sacrificare 


qoribù 


sacrificio 


meqerràb 


sacro 


tiuddùs 


sagace 


toncolegnà 


sagaci» 


toncól 


saggili a 


mesce là 


saggio 


qunù' 




helfigiiì 




cioà liabirù 


salario 


demos! 




betiSft 
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salasso 
salato 



saldare (conto) 


'adijù, afdijù 


saldato 




ta'addijù 


sale 




ciou, ciau 


salgemma 




ciaumedrì 


salina 




arhò 


salire 




dejbù 


saliscendi 




mesciogguorì 


salita 




aqabàt, medejàb 


salita affa 


nnosa 


melehlehit 


saliva 




teftàf 


salma 




resa 


sai me ri a 




goozò 


salmo 




lasté tzolót 


salnitro 




ciau barùd 


salotto 




ìielfignì 


salsa 




selsì 


saltare 




mezellàl, zalilù 


saltarupe 
tatrix) 
salto 


(oreotragus sal- 


sessahà 
mezlàl 


salubre 




te'cniiauì 



meqellaii, maEgomà 
muqór 
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salutare 

salute 

saluto 

salvare 

salvatore 

Salvatore del inondo 

salvezza 

salvia 

salvo 

sanare 

sandalo, sandali 

sangue 

sanguinare 

sanguinario 

sanguisuga 

sanità 

sano 

santo, santi 

santuario 

sapere 

sapiente 

sapienza 



salamtà, idmensà 

te'ennà, heiuót 

idmensà 

adliinii 

medhanì 

Medhanì alàm 

dehnà 

nehbà. musaggóf 

dunùn 

anuijù 

sa.. .ni, asà...en 

dàm 

dem fasisù 

demmegnà 

'alaqtì 

te'ennà 

te'ùi 

quddus. quddusàn 

biet inaqdés 

falitù 

falatì 

ineflàt, emeró 
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sapone 


snmonà 




sapore 


ta'mi 




saporito 


te'nm 




sarcasmo 


tzeìiqét, toncuól 




sardonico 


toncolegnà, tzahaqì 

safni 

mesendftu ornili 




sassolino 


tzntzàr 




satira 


toncuol 




satollare 


atxghibn 




satollo 


tzugub 




sauro (cavallo) 


baroér 




sauro (mulo) 


sciakhìà 




saviamente 


be emerù 




savio- 


qui.*' 




saziarsi 


tzaghìbù 




sazio 


Un gii b 




sbadigliare 


ani bali iqii 




sbadiglio 


mombeTiaq 




sbagliare 


BaEltÒ 




sbaglio 


ghegà, settót 





t 
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scienza 


meflàt, feltét 




scimmia 


hebei, ua'agh 




sciogliere 


fetihù 




sciorinare 


mesettàh 'alabà 




scipito 


qemem iabellù 




sciupare 


abbalasciù 




scivolare 


anselhitù 




scivolato 


tanselhitù 




scoccare 


uoqi'ù 




scolaro 


temharì 




scommessa 


uahsàt 




scomunicare 


gazzitù 




scomunica 


meghezàt 




sconcludere 


ue'lét afrisù 




sconcluso 


fersì 




sconfitta 


mesennaf 




scopare 


costirù 




scoperta 


taqantetét 


- 


scopo 


mekbniàt 




scoprire 


qentitù 




scoraggiamento 


mesnàf 




scorciatoia 


aqqoràcc 





8 
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scorpione 


'encherbit» tencaerbeit 


scoreggia (peto) 


terat 


scoreggiare 


taritù 


scorta 

a 


affanauti 


scortare 


meffenàu 


scorticare 


qelitù 


scorza (delle piante) 


lentzì 


scorza o buccia 


qerraf 


scottare 


andidft, tanadidù 


screpolare 


neqi'ù 


screpolato 


nuqù 1 


screpolatura 


menqà 1 


scritto (sost.) 


tzenfét 


scrittoio 


metzliefì 


scrittore 


tzanafi belhatì 


scritturale (sost.) 


tzanafi 


scrivano 


tzaKafi 


scrivere 


tzenifù 


scroccare 


tebellitzù 


scroccatore 


tebellatzl 


scròcco 


beltzì 


scrofa 


hasamà anesteitì ' 
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scrofola 


ìiebbat chesad 


scroto 


corbabascià 


scuderia 


guarò 


scudiscio 


Halanghì 


scudo (arme) 


ualtà 


scudo (denaro) 


gbersci 


scuoiare 


qelitù 


scuotere 


angafghifù 


scuotere (panni) 


naghifù 


scure 


mefletzi 


scusa 


memekhneità 


sdegno 


qotta'à 


sdentato 


guahmàm 


sdraiare di fianco 


tegodinù 


sdrucciolare 


ansalìiitù 


sdrucciolevole 


tasalliatì 


sebbene 


entokhoné 


seccare (asciugare) 


deriqù, adriqù, naqitzù 


seccare (importunare) 


aselchijù 


seccatore 


asalca...ì 


secchio 


mei uè ri, meqdeni 


secco 


deréq, nuqùtz 



B Dizionario Eritreo 


248 


secondo (agg.) 


cal...ai 




sedere 


tagammitù 


• 


sedia 


m&mbér 




sedici 


assarté sceddegté 




sedizione 


mesceffàt 


, i 


sedurre 


nabilù 




sega 


megaz 


. 


segnale 


memelchetì 




segnare 


* • 

amelchitù 




segno 


melecohét 


. 


segno (caratteristico) 


melleléi 


•• 


segreto 


mistir 


• 


seguace 


teqattalì 


' 


seguire 


sa'ibù 




seguire (la sorte) 


tebiqù 


.•< ' 'i 


sei 


sceddefcté 


? 


sella 


coraccià 


■ • 


sellaio 


santa 


• 


selvaggio 


barakhegnà 




seme 


zer...ì 




seminagione 


mezrà 




seminare 


zari...ù 





/ 
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semplice 


gherhi, ieuah 


sempre 


uè tra, tenti 


■eno 


derét 


sensuale 


fatau) anuBtì 


sentenza 


fardi 


sentimento (opinione) 


mokhri 


senza 


bezai 


separare 


ialaliju 


separarsi 


ttfslalijù 


separazione 


meffelelai 


sepolcro 


maqabér 


sepolto 


qebur 


seppellimento 


maqbàr 


seppellire 


qebirft 


Minestro 


fin 


sera 


mesoét 


lei pentario 


salasi eznl 


serpente 


gabbai 


serpentello , 


taman 


serrare 


qaollifù, 'atziù 


serva, serre 


gheréd, agrad 


servire _ ;_ 


ghelghilù 



ì 
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servizio 


meghelgft] 




serro 


gabré, galgall 




sessanta 


sessa 




sesto (agg. ord.) 


sades&i 




sesto (frazione) 


sadesai af 




seta 


TUrir 




sete 


tzem...l 




settanta 


sab'à 




sette 


sciob'attò 




settembre 


mesoberrèm 




settentrione 


semién 




settimana 


som (in 




settimo 


sab'ai 




settimo (frazione) 


sab'ai af 




severo 


deréq sab... ai,tziiniV 




sfacciato 


aiBaffér 




sfacciato, (cavallo) 


hamér 




sfuggire 


tabarirù 




sgombrare 


leqiq.ù 




sgomentare 


adengbitzù 




sgorbio 


metzeià qalftm 




sgranare 


e iati fu 
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sgraffio 




tiehgmg 


• 


sguardo 




mer...ai 




si 




olle, ione 




siccità 




dereqennét 




sicomoro 




da'rò 




sicuramente 




betellàl 




sicuro 




tellal, regghétz 




siepe 




natzur 




siero (del latte) 


mai tzabà 




siero (del sangue) 


mai dem 




sifilide 




fentatà 




sigillo 




mahtàm 




significato 




malét 




signora 1 




embeitì 




signore 




guaita 




mio signore 


• 


guaitai 




silenzio 




zightà 




silenzioso 




soqtegnà 




simpatico 




qahtegnà, qollé 


■ 


sincera 




ta...ammanit 


i 

! 

i 


sincerità 




me...emmàn 





1 Si adopera sempre col suffisso ex (mio, mia) quindi embeitei, mia 
signora. 
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sincero 

sincope 

sindaco 

singhiozzare 

singhiozzo 

sinistra 

sino 



ta... ammanì 

metfà lebbì 

ciqqà, nalaqà 'addì 

neneqnéq bilù 

neqtà 

tzàgam 

sega 1 , diesa' 



sire 


natzei 


slegare 


fetinù 


smentire 


alubilù 


smettere 


gadifù 


smisuratamente 


bezai memettan 


snellezza 


meqtan 


snello 


qattin 


sobrio 


'u,qqùn 


socchiudere 


agaftinù 


soccorrere 


redi...ù 


soccorso 


red...at 


società 


bere hi 


socio 


ba'àl berchì 


soddisfazione 


desta 


sofferenza 


menmàm 



«^ 


atta* 


rimi-! 


WaittìL mmvtà* 


■■a 


LaMós 


*aaw 


: ifeitn 


M&» 


turarmi 


"ine 


BBttusAAr 


soelia 


affit 


«Dar- 


kiiiiinù 


Hgau 


Eebnì 


nUtti 


'addir. uoKuiaiìd^f 


■ab 


taSai 


solerò» 


4altóf 


«fitti 


tetani' 


•tUtarM 


rjKkettii 


• 


laudi 


ttn 


asciAceailÙ. ahtzitxù 


razione 


meq»Itàf 


■ 


teateS 


«oJUat/. 


tarai 


gere 


auaSitn 


miglila» 


memessà] 


"" tini , 


selenita 
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sopra 



so 



sorcio 


encioà 


sordo 


tzamam 


sorella, sorelle 


ìiafti, anàt 


sorella del padre 


animò 


sorella della madre 


tatennò 


sorgente 


f aini mai, felfalit 


• sorgere 


tala' ilù 


sorgasi cernunm 


mescelà 


sorprendente 


denùq, gherrém; 


sorpresa 


megherram 


sorvegliante 


Italiani 


sorveglianza 


meneUàu 


sospendere 


saqilù 


sospettare 


tartirù 


sospetto 


mermerà, metertà 


sospingere . 


cuocchibù 


sospiro 


meste nfàs 


sostegno 


medegghefi 



medebdàb 
le'JÌ 

diendés 'alni 
lacca 




/ 
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sottile 


reqqiq 


sotto 


tehtì 


sottomissione 


tentenna 


sottopancia 

• 


meqennecià 


sottosella 


marresciat 


spaccare 


felitzù 


•spaccatura 


feltzì 


.spada 


seifì 


«palla 


gosmì, ma...gar 


spalmare 


asenfifù 


spandere 


afsisù, fasisù 


sparare 


taccuisù 


sparato (p. p.) 


teccùs 


.spargere 


battinù 


.sparire 


tafi...ù 


«parlare 


hassiù 


.sparso 


buttùn 


sparviero 


lilò 


.spauracchio 


meferrehì 


.spaventare 


adanghitzù 


spavento 


medengàtz 


-spaventoso 


mesciabbariè, dangatzì 
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spiantare 

spia 

spiare 

spiede 

spiegare 

spiegare (indumenti > 

spiga 



megheffaa 

gaffih 

emberembér 

meratxaa, mestiti 

natxiù 

natxiù 

tesfà 

testa aerili 

malia affisò 

mahlà aiafrés 

sagrì 

dendés ijù 

dendéa 

sabirù 

medmidù 

takhlì batikhò 

sallài 

mesellai 

fiancaselo 

aglitzù 

natailù. zarghigù 

senit, zelala 



• 



r 
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8 


spillo (da espelli) 


uelebì 




spina 


esókb 




spina dorsale 


tarar enghedà 1 




Spirito (Santo) 


Menfés 




spirito (umano) 


uieteiifàa 




splendido 


leggas 




spogliare 


qontitù. 




spolverare 


neghifù 




■popolare 


merlettai, t&Eattilù 




spopolata (città) 


Hetteltì 




sporcare 


rea ìli ù 




sporco 


ressùh 




sposa 


mar'àt- 




sposalizio 


mar'à 




sposa 


mar' a iti 




spremere 


tzamiqù 




sprofondare (terreno) 


nahilù. mennal 




spruzzare 


rebribù 




spugna 


sefnégh 




spuntare 


gemmirù, beriqù 




sputare 


t-flifù 




sputo 


teftàf 





ì 
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sradicare 


boccnisù 




sta bene 


ìierrài 




stabilire 


uassinù 




staccare 


ìiadigù 




staffa 


rekhàb 




stagione (piovosa) 


cheremtì 




stagno (ricettacolo) 


'eccuàr 




staio 


mesferì 




stalla 


dembè 




stancare 


adchimù 




stanchezza 


dekham 




starna 


serénneh 




stasera 


lommiscét 




stato (condizione) 


seràh 




stato (governo) 


menghesti 




statura 


qumét 




stegola 


'erfi 




stella 


cokhàb 


. 


stendere 


satiEù 


• 


sterile 


makhàn 




sternutare 


lentisciò 




sternuto 


mehentàs 
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sterpare 


tiahitì 


sterpameato 


tsebiai 


stima 


ghemgfcemat 


stimare 


gamghimà 


stile» 


beraqito 


stipite 


dercokhlt 


stiracchi arsi 


metteleH' 


stirare 


teqqnisn 


stomachevole 


tiejaf 


stomaco 


lebbì 


s torcicollo 


Muti 


storia 


qomnù 


storta 


ghemmai 


■torto 


gollàh 


stracciare 


qedidù 


(tracciato (p. p). 


,rfM 


sì raccio 


cerqì, qeddad 


strada 


me n^h edili 


stradone 


teerghià 


■:rangolare 


meKennàq 


straniero 


gin! 


■i raordinario 


ai lemadi 
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strapazzare 


gossitzù 


7 


strapazzata 


tagsatz 


- 


strappare 


betikhù 


• ' 


stretto 


tzebbib « 


• 


striglia 


mefeghfaghi 


• 


strigliare 


faghfigù 


• 


striscia 


teltal 




strisciare 


lemembilù 


» 


strofinare 


mogmigù 




strozzamento 


nenqét, menennàq 


• r 


strozzare 


laniqù , 


• 


strozzato 


ìenùq 

• 


" « 


struzzo 


seguén 


• * 


studio 


memmehar 


• 


stuoia 


silén 


' ■ 


stupido 


'ascia 


r * 


stuzzicadenti 


meuetzuetzì 


• • 


stuzzicare 


uatzuitzù 


r . 


su 


le'lì 


• ; 


subalterno 


gheluà 




subire 


tahajlù 




subito 


tolò 





Dim m mH » Entra» 



succhiare 




meti tu 


sud 




deano 


sudare 




mJutrt 


sudato ■ 




monta 


«additi 




tagaEÌ...tà 


■adora 




renate 


•anello 




maLtam 


suicida 




qatali a affli 


suo, sua 




uatù, nati 


suocera. 




£amat 


suocero 




bamù 


suonare (a 


fiato) 


nefitù 


suonare (a 


corda) 


ueqi'ft 


superbo 




khoru' 


superficie 




le'lét 


superiore (agg.) 


la'ataui, la'lai 


supino 




te neh elle'it 


supplicare 




temalitzina 


supposizione 


memessal 


suppurare 




maghila 

medengàtz 


svolto 




qoltùf 



_. 
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svenimento 


sambidù 


sventrare (animale) 


ferrisù 


sventura 


denghét 


svergognare 


ahfirù 



tabacco 

tabacco da naso 

tabacchiera 

tacere 

taciturno 

tagliare 

tagliente 

taglio 

tagliuzzare 

talamo 

tale 

talismano 

tallero 

tallone 

talora 

tamarindo 



tombakhò 

senchién 

he<fóu& 

séq bilù 

zigtegnà, soqtegnà 

qoritzù 

qaratzì, ballili 

qerràtz 

qoraritzù 

'aràt mar r à 

ekhelè 

chitab 

gherscl 

corrokhord 

hadhadé ghiaie 

homór 
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tamburo 

tanno, tannino 

tanto 

tappare 

tarantola 

tardare 

tarlo 

tarma 

tartaruga 

tasca 

tastare 

tatuaggio 

tavola 

tazza 

tela 

temere 

temperamento 

temperino 

tempia 

tempo 

tenace 

tenaglia 



coborò 

qerétz 

chendezì 

uottifù 

tebbéq 

donghiù 

conconé 

belle'! 

gobijè 

manfudà 

dansisù 

uoqqatò 

sadaqà 

fing&n 

til 

ferihù 

tabài 

nei&tò carrà 

metléb 

ghiziè 

tzunù' 

guitét, meqerqerì 
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fenda 


mogareggià 




tenda da campo 


dencnan 




tèndine 


gimmat 




tenebre 


tzelmat 




tesero 


lnmlùm 




teaia 


tabbl 




tenifugo 


fansì lajibi 




testare 


fetinù 




tentazione 


meftan 




tentennar* 


nenscelal 




terminare 


ciarrisù 




termite 


fello 




terra 


baita, medri 




terremoto 


deleqléq 




terreno 


medri 




terreno (Tergine) 


badù 




terribile 


meferreni 




terso (agg.) 


salesai 


- 


terso (frazione) 


siso, salesai af 




tesoriere 


bagerondi 




tessere 


alimù 




tessitore. 


alamai 


- 




L 
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testa 

testamento (vecchio) 

testicoli 

testiera 

testimonianza 

testimonio 

testuggine ^ 

tettoia 

the 

tifo 

tignuola 

timido 

timore 

tingere 

tirannia 

tiranno 

tirare 

toccare 

tomba 

topo 

topografo 

torcere (panni) 



re.*, sì 

orit 

ferentzit 

gatz legu&m 

mescherennét 

mesecchér 

gobijè 

dàs 

sciahì 

mendéf 

belle'i 

Haffàr 

lefrét 

hebrì aluitù 

mececcàn 

ciaccàn ( 

seBibù 

dahsÌ8Ù 

meqbér ( 



ancioà 
safari medrì 
tzaniiqù 
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tormentare 


acenniqù 


torneo 


gubsi 


toro 


arìià, scidén 


torrente 


ueniz 


torto (p. p.) 


teumùq, zaiqunti' 


tortora 


baraitò « • ■ 


tosse 


sa'àl 


tossire 


sa'àl tizufió 


tra 


mongò 


traccia 


as£r 


tradimento 


mekhda', me'esciau 


tradire 


talimù 


traditore 


talami, 'asciaui 


tradizione 


zantà 


tradurre (lo scritto) 


gamtilù 


traduttore 


gamtall 


trafitta 


qenzi 


trafficante ' 


nagadài, sciaqqatì 


traffico 


menghéd 


traforare 


anchilù 


tramonto 


me'rab 


tramontana 


nefàs seinién 



I 
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tramutare 


lauitu serra 


tranquillo 


'ertf, sighta 


tranquillità 


'ereftì 


trapiantare 


aflisu tafchli 


trappola 


metsandia 


trascinare 


sahibù, guosisft 


trasparente 


ahliftì airre~.è 


trasportare 


tasacohimft al'ilù 


trasportatore 


tasaccaml 


trastullare 


tfttWtuit.fi 


trave 


serué 


traTersara 


nalifù 


tre 


soleste 


trecento 


salaste mi...tl 


treccia 


quonnò 


tre ilici 


asarté salaste 


tremare 


tan qatq.it ù. 


tremila 


salaste sce'R 


tremito 


menqetq&t 


trenta 


salasi 


treppiede 


guliscià 


tribù 


neghéd 
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tribunale 


• 

biet ferdl 


tributario 


gabbar 


tributo 


ghebrì 


trinità 


sellasié 

« * 


trionfare 


se'irù, horrà 


trippa 


cas'eè 


triste 


lazantegnà 


tristezza 


lazàn 


trivello 


mendelì 


trofeo 


morcò 


tromba 


melekhét 


tronco (d'albero) (s. m.) 


sebbar 


trono 


zufan 


troppo 


mebezzàb, bezaimetén 


trottare 


zogzog bilù 


trotto 


zogzogta 


trovare 


aghni...ù, rekhibù 


trovato 


rukhùb 


truffa 


mettelàl 


truppa 


serait 


tu 


anta, nessekhà 


tu (femm.) 


antì, nessekhì 



/ 
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tucano (Eam 


• 

iphastos) 


cotù 


tuffarsi 




teteliqù 


tuo 


> 


naicà 


• 

tuo (femm.) 

• 




naichì 


tuono 




nogodà 


turare 




uotifù 


turbante 




metamtamià 


turbine 




abbà cobarà 


turbolente 




hablaquì 


tutto 




chillò 


tzar 




negus moscóf 



ubbidienza 

ubbidiente 

ubbidire 

ubbriaóhezza 

ubbriaco 

ubbriacone 

ubertoso 

uccello 

uccidere 



fatzmì 

fatzamì 

tafatzimù 

mescàr 

sakhirù, sukhùr 

sakharì 

farai 

'effót 

i. 
qatilù 
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uccisione 

uccisore 

udire 

udito (s. m.) 

ufficiale 

ugola 

uguaglianza 

uguale 

ulcera 

ulivo 

ultimo 

umano 

umidità 

umido 

umile 

umiliare 

umiltà 

una 

undici 

ungere 

unghia 

unghiata 



meqettal 

qatalì 

sami'ù 

mesmà' 

maconnén 

'ancàr, 'enchér 

tekhecchelennét 

tekhecchél 

baguilà 

aule' 

danrai, ciarrasì 

sabauì 

rahdì, zaza'tà 

ruhùs, tulqùi 

dekhùm, ba'àl tehtennét 

attaridù 

tentenna 

ìiantì 

'assarté hadé 

tasimù, lekhiù 

tzefrì 

tzehgàg 



Distornano Sritrro 




ugnato 


nedrexì 


osino 


boìiettù, beino 


uniforme 


anali 


u inforniti 


andennfit 


aaioa* 


mettenti 


■taira 


nqeùilù, albini 


auto 


natati 


«no 


nadé 


wmsione 


meqba, qek..àt 


«omo 


■ab.nl 


nomini 


■ab.-ót 


HOYO 


eacocohd 


'«papa 


neddermamitò 


nrlo (amano) 


aoiat 


•uscière 


aggafarì 


ascio 


ma'tzù 




natala 




meta* 




lemad 


usuale 


letnadì 




heratzà 


uh a mio 


ba'al heratzà 
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soiaffitù 

mahtzén 

itaqqém 

teqmì 

uainì 



Tacca 


latrai 


Tacca da latte 


ìiallabit 


vacillante 


aenscelalì 


vagabondo 


bozontegnà 


Taiuolato 


bededò ijù 


Taiuolo 


bededò 


valente 


belìiategnà 


valere 


nafi'ù 


valigia 


caratit 'alabà 


valore 


tebremennét 


Tanesio 


tecabbarì, lettutì - 


vanga 


mebareuì, meìiresì, meqqo'atì 


vangelo 


uanghil 


vanità 


qor'àt 


Tano 


qorù' 



/ 



1 



™u» 


taxhiri, beettrt 


nata 


teaiertì, iaeehcri 


minti* 


Ul*M*tl 


nriiK 


lauti 


mieti 


«Mleaii 


TU» 


po-W 


TMCttft 


araghittì 


vecchiaia 


ergheanét 


vecchio 


artgttt 


•edere 


■t*r_ai, ri...i 


VedoV. 


«a...«é« 


v^o velia (cher» cafri) 


ghereai 


vegetare 


beqil* - - ■■- 


vegliare 


■aqilù, ne'-.ilù tadir& 


velare 


Bceffinù •-- • 


veleno 


maral 


velenoso 


merxim 


V riluto 


eafeì 


«lo 


xenér 


veloce 


qulttìf 


velocità 


meqeltàf 


renale 


Uftabbalì 



V 
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vendemmia 


nainì meqtzàtz 




rendere 


- mesci&t 




vendetta 


lene 




venditore 


sciaiatì 


-. 1 i 


venerdì 


'arbì 

■ 


. 


venire 


matziù* 


» 


ventaglio 


menbedbedi 


. : - .. 


venti 


'esrà 


. * . » 


vento 


nefàs 


' >• i .. 


ventosa 


matgomà 


. » ' 


ventre 


cabdì 


, , _ 


venuta 


memtzà 




veranda 


d&s 


; 


verbale 


beqal 


f 


verbo 


anq&tz 


i > v . 


verde 


samauì 


» " 


verdeggiare 


lemlimù 


, 


verdura 


lami! 




verginale 


denghelaui 


*. 


vergine 


dengbél 


. 


verginità 


dengbelennét 


. 


vergogna 


naurfr 
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vergognarsi 


tafirù 




vergognoso 


ìiannàkh, nafarì 




verità 


onót. laqqì 




veritiero 


onotegnà 


- 


• 

verme 


besér, lasakhà 




vero 


taqqì 


- 


versamento 


mefessas 


- 


versare 


afsisù 


- 


versato 


dufù, fusùs 


- 


verso (prep.) 


nab 


- 


vescica 


feKegnà 


- 


vescovo 


abunà 


* 


vespa 


ziza 'equòt 


• 


vestire 


akhdinù, khadinù 


• - 


vestito 


lebsì, cbedàn 


- 


viaggio 


mekhàd 


• 


viandante 


menghedegnà 


' 


vicinanza 


gorebetennét 


• 


vicino (di casa) 


gorebét 


■' 


vicino (agg.) 


qarabà 


» 


vigilante 


teguh, lallauì 


' 


vigilanza 


meìiellàu 


* 
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igilia 






dorrò 




igore 


• 




tegh-hàd 




icoroso 
Ile 






tegh-hadì 
farrah 




Alaggio 






'addi 


- 


vilmente 






beferhàt 




[incere 






ferhàt 
se'irù 




Sincere (lite, 
messa) 
ino 


giuoco, 


scom- 


reti'ù 
nebit 




into 






su'ùr, rutù* 


• 


riola (del pensiero) 




messi 


- 


iolino 






cera 




ipera 






enqerbit 




^rile 






habróm 




frtù 






lailì 


• 


irtuoso 






liaj&l 


- 


isibile 






zirre...è 




isita (d'affezione, cortesia) 


mebtzàh 


- 


isitare 






batzihù 




iso 




. 


gàtz 


• 


ista 




. 


mflr„4i 
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vita 


heiuót 


vita (snella) 


ma'antà gattin 


vite ■ • 


omuainì, ìiarégh 


vitello (lattante) 


bitéi 


vitello 


meràkh 


vittima 


ghef itegnà 


vittoria 


se'rét 


vittorioso 


sa'arì 


vivacità 


nuqulennét 


vivere 


menbar 


viveri 


megbì 


vizio 


chef... ài 


vizioso 


chef...ategnà 


voce 


demtzì 


voi (donne) 


nessatchén, antén 


voi (uomini) 


nessatcóm, antóm 


volare 


nafirù 


volere 


daliù » 


volentieri 


befeqàd 


volontà 


feqàd 


volpe 


uakhairà 


volta 


ghiziè 
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voltare 

Tornerò 

Tornitore 

Tornito 

Tostro 

TUlTa 

vuoto 



zafferano 

zampa 

zanna 

zanzara 

zappa 

zappare 

zappatore 

zefiro 

zelante 

zia (materna) 

zia (paterna) 

zibetto 

zibibbo 



ghelbitù 

mafirascià 

taf...è. tahauekhè 

nieneuàkh, inedgttéb 

natcom 

afmetrì 

beragh 



zafran 

egri ensessà 

senni narmàz 

tenenià, carnià 

mebareuì 

harisù 

baraui 

nefàs me'ràb 

qunù' 

natennò 

ammò 

zabad 

zibib 
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zigoma 


atzmi mu'gurtì 


- 


zio (materno) 


accò 




zio (paterno) 


hauabbò 




zitellona 


gorzò 


•» 


zittire 


soqbilù 




zoccolo (veterinaria) 


sciokhonà 




zolfo 


din 




zolla 


sebbàr gheràt 




zombare 


harimù 




zoologia 


zantà ensessà 


- 


zoppicare 


hanchisù 


- 


zoppo 


hanchisc 




zucca 


dubbà, hamhàni 


^. 


zuccaio 


gheràt hamhàm 




zuccheriera 


endà sciuccàr 




zucchero 


sciuccàr 




zucconare 


melàtz re.. .sì 




zuccone 


tzullul 




» 

zufolo 


enderfatzà, embeltà 


-. 
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ttlLASO — EbATBÌAI ^HBVES, ÉlHTÒBi — MlULKO 

Nove Dizkiario Scolastico 

DELLA 

Lingua Italiana 

DELL'USO C FUORI D'USO 

con la pronunziti, te fteseéonidei turni, te coniugazioni e l'etimologia 
secondo gii ultimi risultati della moderna linguistica 

COMPILATO DA 

* P. Petrocchi » 

D grande Dizionario Universale della Lingua Italiana di 
P. Petrocchi, ch'è stato lodato dai più eminenti filologi come 
il migliore dei vocabolari italiani pubblicati fin qui, ha con- 
quistato una fama universale, ed ha segnato il suo posto in 
tutte le biblioteche. La sua mole e il suo prezzo non gli per- 
mettevano di entrare in tutte le scuole. A questo scopo risponde 
perfettamente la edizione ridotta che ne abbiamo fatta; essa 
viene ad appagare un desiderio generale degli studiosi e degli 
insegnanti. — Un'aggiunta assai preziosa a questo Vocabolario 
scolastico consiste nell'indicazione dell' 

ETIMOLOGIA DELLE PAROLE. 

Ciò è una novità assoluta, che non si trova in nessun altro 
dizionario di questo formato. — Il sistema degli accenti, cosi 
utile per la retta pronuncia, è conservato anche in questo 
dizionario da cima a fondo. — Ed è conservato pure il sistema 
di dividere ogni pagina in due parti, mettendo in alto la 
lingua d'uso, e m basso la lingua fuori d'uso. 



„>•*- 



H Wzlotarte Seobsttco comprende MILLE e DUECENT0QUAR1NTA 

pagina- kfrft'ft 4 colonne in trattore nuovo. 
L. 6| BO. — I*g»*o In tola o oro. — L« 6 9 BO. 

È arto ehe questo dizionario supera i precedenti setto tutti 
% rispetti e conquisterà il posto d'onore in tutte le scuole e i 

collegi e in tutte le famiglie. 

J— — — — MÉMM —^~*. — ■■ ni ——. ,, «...».| m III !■ ■ laMXMl II m—m — i « 

Dirigerà commissioni e vaglia ai Fratelli Treves, editori, Milano. 



DIZIONARI TREVES. 

NUOVI D I Z I OHARI TA8CA BILI — 



FRANCESE E ITALIANO 



arricchito 



l.'D'nn gran nomerò di locazioni, 
gallicismi, idiotismi più in ned, 
coi segni dei divani Significati; 

2," Di olire £0,000 esempi nelle due 

i.° Delle Tool dell'uso toscano; 



t.° Dfli vocaboli antiquati ; 

5." Dalla ratta pronunzia delle pa- 
role nei casi dubbi; 

6." D'un dizionario di nomi propri. 
ai personali che storiai, geogra- 
fici e mitologici. 



COMPIUT O DA. B. ME L Z I 

Due voi. di complessive 1116 pag. in-12 a 2 colonne: LIRE 6. 

TEDESCO E ITALIANO 

CONTENENTE I ABRIOCHITO 

oltre 70,000 vocaboli, con riguardo j di oltre quindicimila esempi, locn 
alla terminologia commerciale, ma- 1 aloni proprie e proverbi delle due 
rittima, militare, medica, anatomi- 1 lingue, e di an elenco di nomi prò- 
ca, chimica, tecnica, delle arti, eoo. | prl dì persona e geografici. 

co»™™ i.« O. OBEB Q8LER 

Due voi. di completive 1300 pag. in-12 a 2 colonne: LIRE 6. 

INGLESE JEJT ALIANO 

4.° Delle voci dell'uso toscano; 
5." Dei vocaboli antiquati: 
6.° D'un dizionario di nomi propri, 
si personali che storiai, geogra- 
fici « mitologici. 

B. ME I ZI 



COMPILATO : 



Due voi. di complessive 1200 pag. in-12 a 2 colonne: LIRE B. 

SPAGNOLO E ITALIANO 



i locazioni 1 5.° Della retta proli 
■ 'ioH an. 



itiqnatij 



. . ,■ D'un dizionario di nomi propri, 

3." Delle voci dell'uso toscano; si personali cae storici, geogra- 

4.° Degli americanismi più In uso ; | Boi e mitologici. 
COMPILAT O HA B. ME L Z I 
Alla compilazione della £.* parte ha cooperato II signor Carlo Botatll 

intimante presso 11 Circolo di Pubblico Insegnamento di Milano 
Due voi. di com plessive 1100 pag. in-12 a 2 colo nne: LIRE E. 

. .■! -Dna Lira al pTiao d'ognidiiioii. r lo si può aiare leg. In tela a oro limito in un vul. 
vaglia ai Fratelli Treves, editori, Milano. 



Milano — Fratelli TREVES, Editori — Milano 

DIZIONARI TREVES. 

NUOVA COLLEZIONE IN FORMATO BIJOU 



Francese h Italiano 

B 

I tajiano-Fraqc e^c 

COMPILATO DA O A. JBfc I-i O ~B O S E Xj Hi I 

Ogni parte, L. 1,50. - Le due parte riunite in un volume, L. 2,75 
Legato in marocchino con tagli fantasia, Ut. 3,75. 

0*é****4444***é49*4**é^*4*4**4*******44*4**4*'99**4»**4******>*4***0*-4*4**444***4***4»**********4**4**4***4**44*****44*4****40*>*****4*44**> 

Spagnolo h Italiano 

E 

Italiano-Spagnolo 



COMPILATO DA 



CARLO BOSELLI 



Ogni parte, L. 1,50. - Le due parti riunite in un volume, L. 2,75. 
Legato in marocchino con tagli fantasia, Xj. 3,75. 

•+„J* fS**0é*fSS4ffft***é**40+S0é*f ********************************* ******+**+**S+S+*************0**+*****************M**+*++*+****++» 

Tedesco h Italiano 

B 

Italiano-TecU^co 

COMPILATO DA 



Ogni parte, L. 1,50 - Le due parti riunite in un volume, L. 2,75. 
Legato in marocchino con tagli fantasia, L. 3,7&. 

*é4**44*444444444é44ééé4444*é*4*44***44*4* 4***44******4*4* 444*****44******** ********* *****4*******>**********4*********44**4****4******** 

Inglesenltaliano 



E 



I fa l i a n o- 1 n gU^e 

COMPILATO DAL PROFESSOR R» O. Gr R A. Y 



Ogni parte, L. 1,50. - Le due parti riunite in un volume, L. 2,75. 
Legato in marocchino con tagli fantasia, Tu. 3»75. 

Ogni dizionario, di circa 900 pagine, in carta velina, legato in tela e oro, 
misura om. 11 Va X 8, e pesa soli 125 grammi. 

Dirigere commissioni e vaglia ai Fratelli Treves, editori, Milano. 
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, PJ 9111 B5 1903 

, Dizionario • Iriurlo «(Itrao 



Stanford University Librar** 

IHIilllll 
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